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ن الصحیح عن العدد و المعدود:1 عیّ

جعلنا في اثنتین خزانتین تسعین سمکةً ثمّ أخراجنا منهما عشرة أسماک للأکل!1

2! منا خمساً و سبعین کرةً صغیرة بین خمسة و عشرین أطفالاً لکلِّ منهم ثلاث کراتٍ قسّ

3! کانت مائدة طعام لثمانیة شخصٍ فازداد حولها أربعة کراسيّ حتّی یجلس حولها اثنا عشر ضیفاً

رع بدلها ستة أنواعٍ من الخضراوات!4 ثمر ثلاثُ أشجار منها و زُ کانت في الحدیقة عشرون شجرةً فلم تُ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن ما لیس فیه اسم المکان:2 عیّ

1! ائحین کثیراً نعت بید أهالیها و تجذب السّ هناک قریة أثریة فیها منازل حجریة صُ

ل من السماء عند هجوم العقاب!2 ر الغراب الحیوانات من الخطر المنزَ حذّ یُ

م!3 ال مشتاقین إلی التقدّ یدَ عمّ ف في المصنع بِ نع هذا المکیّ صُ

4! راسيّ مهم الدّ نتفع التلامیذُ بالمکتبات و یحتاجون إلیها لتقدّ یَ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

میر(:3 حیح )في صیغ الأفعال و الضّ ن الصّ عیّ

فیدکما!1 یا طالبان طالِعوا کتاباً یُ

لتزما أخلاقاً حسنةً تکون زینتکم!2 یا طالبتین اِ

وء!3 اکم و مجالسة جلیس السّ ون إیّ ها الریاضیّ أیّ

فات لاتشغلکم الحیاةُ الیومیة عن سلامة الجسم!4 تها الموظّ أیّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی
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ن الترجمة الصحیحة:4 عیّ
ا غفلنا عن قیمتها و تأثیرها«: »إنّ الرأفة أغلی شيء نقدر أن نشتریه من سوق العالم بأرخص ثمن و إن کنّ

مهربان بودن گران‌ترین کالایی است که می‌توان به ارزانی در بازار جهان ‌آن را خرید اگر چه از قیمت و اثرش1
غافل باشیم!

مهربانی گرانبهاترین چیزی است که از بازار جهان به ارزان‌ترین قیمت می‌توانیم ‌آن را بخریم هر چند از ارزش و2
تأثیر ‌آن غفلت کرده باشیم!

مهربانی کردن چیزی گرانبهاست که می‌توانیم ‌آن را از بازار دنیا به کمترین قیمت بخریم اگر چه از ارزش و3
تأثیرش غفلت داشته‌ایم!

مهربان بودن سنگین‌ترین کالایی است که از بازار دنیا به ارزان‌ترین بها می‌توانیم خریداری کنیم هر چند از بها و4
اثرش غافل باشیم!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الصحیح:5 عیّ

ة: شگفت‌‌آورترین چیز در1 ة و الاجتماعیّ لافین، هذه الحیوانات الذکیّ کان أعجبُ شيء في سفري الأخیر رؤیة الدّ
سفر اخیر من دیدن دلفین‌ها، این حیوانات باهوش و اجتماعی بود.

لأنّ العیش الاجتماعيّ یساعدها علی تقلیل خطرات الحیاة في الطبیعة لنفسها و لأطفالها: زیرا زندگی جمعی در2
کاستن خطرات زیستن در طبیعت، برای خود و فرزندانشان، ‌آنها را یاری کرده است.

خرین: دلسوزی ‌آنها به خودشان بسیار3 ها لاتساعد أعضاء مجموعتها فقط بل تساعد الاٰ لهم کثیر من الرأفة حیث إنّ
زیاد است به طوری‌که نه فقط اعضای گروه خودشان بلکه دیگران را هم یاری می‌کنند.

بعدهم عن خطر هجمات أسماک القرش: و تا ‌آنجا که افراد4 رین في البحر و تُ و تساعد أیضا الأشخاص المحاصَ
گرفتار در دریا را یاری کرده تا ‌آنها را از خطر حمله‌های کوسه‌ها حفاظت کرده دور سازند!

سراسری-انسانی-١٤٠٤تیرماه

ن6 رحین« عیّ مشون في الأرض مَ ذین یَ ختالین الّ منا أن لانکون من المُ علّ کرت في القر‌آن تُ تي ذُ ة الّ »النماذجُ التربویّ
الصحیح:

ران راه می‌روند1 از نمونه‌های تربیتی ذکر شده در قر‌آن یاد گرفته‌ایم که از فخرفروشانی که در زمین چون متکبّ
نباشیم!

نمونه‌های تربیتی که در قر‌آن یاد شده به ما می‌‌آموزد که از خودپسندانی که در روی زمین متکبرانه راه می‌روند2
نباشیم!

نمونه‌های تربیتی در قر‌آن ذکر شده که به ما یاد داده از فخرفروشان نباشیم ‌آنها کسانی هستند که در زمین با3
ر راه می‌روند! حالت تکبّ

ما از نمونه‌های تربیتی ذکر شده در قر‌آن ‌آموخته‌ایم که هرگز از خودپسندان نباشیم زیرا ‌آنها در زمین متکبرانه4
راه می‌روند!

سراسری-انسانی-١٤٠٤تیرماه

7: ن ما لیس فیه فعلٌ متعدٍّ عیّ

1. اً ه جمیلةٌ جدّ اعرِ المستمعینَ لأنّ أشعارَ ح شعرُ الشّ رَّ فَ

معوا هناک.2 تَ الةِ و اجْ اعرِ في الصّ اسُ علی حضورِ الشّ لعَ النّ طّ اِ

3. ستماعِ الأشعارِ کتوا لاِ ه الجدیدةَ و کان الحاضرونَ سَ اعرُ أشعارَ رأ الشّ قَ

4. هم بعضاً علی تکرارِ الأبیاتِ عونَ بعضُ شجّ نِ الأشعارِ و یُ ثون عَ تحدّ و کانوا یَ

سراسری-انسانی-اردیبهشت 1404
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ن ما یدلّ علی اسم تفضیل فقط:8 عیّ

1. ترغبُ فیه بلاشکٍ عرفِ الخیرَ فسَ إن تَ

2. ةِ لّ ظَ ه کالمِ نجابِ الطائرِ خیرٌ له لأنّ غشاءُ السِّ

3. قةِ ها للمسابَ رید بعضَ کم اُ وجدتُ خیرَ الأفراسِ في بلدِ

4. نُ للحصولِ علی أصدقاءَ صادقینَ سَ لقُ الحَ الخیرُ هو الخُ

سراسری-انسانی-اردیبهشت 1404

ن الصحیح في التفضیل:9 عیّ

مور معیشتک؟1 تک الأکبر في اُ د الأغنی من أولاد عمّ أتستعین بمحمّ

ختي في العقل و تمییز الصواب!2 ختک الأکبر علی اُ بت اُ تغلّ

ین في علم النجوم؟3 اً الأعلم من المدعوّ أعرفتَ علیّ

مة الأفضل في درس الفیزیاء!4 نا المعلّ لصفّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الخطأ:10 عیّ

هم: مردم فرزندان دنیا هستند پس سرزنش کردن ‌آنان1 مّ بّ اُ هم علی حُ لامتُ نیا فلیس صواباً مَ الناس أبناءُ الدّ
بخاطر دوست داشتن مادرشان صحیح نمی‌باشد!

حبُّهم لصداقتهم و أدبهم لا لجمالهم و مالهم: من دوستانی دارم که برای راستگویی و ادبشان ‌آنان را2 لي أصدقاءُ اُ
دوست دارم نه برای زیبایی و مالشان!

هناک في تاریخنا أشخاصٌ لامشکلةَ قادرةٌ علی هزیمتهم: در تاریخ ما شخصیت‌هایی وجود دارند که هیچ مشکلی3
قادر به شکست ‌آنان نیست!

خرین: بزرگترین بی‌نیازی‌ها بی‌اعتنایی به ‌آن چیزهایی است که در4 ا في أیدي الاٰ ظر عمّ صّ النّ أکبر الغنی هو غَ
دست دیگران است!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

یهتديَ بها الناسُ في ظلمات البرّ و البحر، و أنزل منه ماءً و أخرج به11 رر المنتشرة لِ ن ذاالذي زان السماءَ بأنجم کالدُّ »مَ
ن الترجمة الصحیحة: ختلفة؟«: چه کسی ‌آسمان را ....... ، عیّ أنواعَ النباتات المُ

زینت بخشید با ستاره‌های پراکندهٔ مرواریدگون برای رهنمایی مردم در تاریک‌های خشکی و دریا و ‌آبی از ‌آن نازل1
کرد تا انواعی مختلف از گیاهان برویند؟

ن به ستاره‌های مرواریدگون پراکنده کرده است تا با ‌آنها مردم را درتاریکی‌های خشکی و دریا راهنمایی کند و2 مزیّ
از این ‌آسمان ‌آب نازل کرد که انواعی مختلف از گیاهان را برویاند؟

ن کرد به ستاره‌هایی همچون مرواریدهای پراکنده تا در تاریکی‌های خشکی و دریا مردم را راهنمایی کند و از3 مزیّ
‌آسمان ‌آبی فرو فرستاد و انواعی از گیاهان مختلف را بیرون ‌آورد؟

با ستارگانی چون مرواریدهای پراکنده زینت داد تا بدان‌ها مردم در تاریکی‌های خشکی و دریا راهنمایی شوند و از4
‌آن ‌آبی فرو فرستاد و بدان انواع مختلف گیاهان را بیرون ‌آورد؟

سراسری-انسانی-تیرماه ١٤٠٣
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ن النعت )الصفة( اسم تفضیل:12 عیّ

نا نفتخر به!1 لمَ بلاده و نحن کلّ رفع فائزُ هذه المباراة الأقوی عَ یَ

لامیذُ أقلّ درجة في دروسهم و أصبحوا راسبین!2 کتسب هؤلاء التّ اِ

ة!3 تب علیه بدقّ یشاهد التلامیذ ما کُ ف لِ وح الأبیض أمام الصّ ل اللّ عِ جُ

ة المکرمة!4 اج عادوا إلی بلدهم بعد أداء مناسکهم في مکّ جّ أکثر الحُ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ه قد ضلّ عن سبیل الحق!«:13 ه هو نفسُ هدیک، لأنّ ستطیع أن یَ ه لایَ عمل بما یقوله، فإنّ ن لایَ ر مَ شِ ستَ »لا تَ

با کسی‌که به ‌آنچه می‌گوید عمل نمی‌کند مشورت مکن، چه او نمی‌تواند تو را هدایت کند، زیرا او خود از راه حق1
گمراه شده است!

هرگز با کسی‌که به ‌آنچه می‌گوید عمل نمی‌کند شور نکن، که او نمی‌تواند راهنمای تو باشد، از ‌آنرو که خود از راه2
درست گم گشته است!

نباید با کسی‌که به گفتهٔ خود عمل نمی‌کند مشورت کنی، چه نمی‌تواند تو را راهنمایی کند، زیرا او از راه حق گم3
گشته است!

از کسی‌که به ‌آنچه می‌گوید عمل نمی‌کند، مشورت نخواه، زیرا کسی‌که از راه درست گمراه است نمی‌تواند4
هدایتگر باشد!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ه14 عدّ قوم به تَ یٔ تَ ، و کلَّ عمل سیّ فعله یکون في نظرتک صغیراً ة هو أنّ کلَّ عملٍ صالحٍ تَ ی المراتب في الإنسانیّ »أعلَ
:!» کبیراً

ت همان است که هر کاری که انجام می‌دهی و خوب بوده در نظرت کوچک باشد، و هر1 برترین رتبه‌ها در انسانیّ
کار بدی که به ‌آن اقدام کردی بزرگ بشماری!

برترین درجه‌ها در انسان بودن در دیدگاه تو است که هر عمل نیکی را انجام می‌دهی کوچک، و هر عمل خطایی را2
که بدان اقدام کنی بزرگ پنداری!

ت ‌آن است که هر کار خوبی که انجام دهی در نگاه تو کوچک باشد، و هر عمل بدی3 عالی‌ترین مرتبه‌ها در انسانیّ
را انجام دهی ‌آن را بزرگ بشمار ‌آوری!

عالی‌ترین درجه در انسان بودن به این است که هر کار صالحی را که انجا می‌دهی از نظر تو کوچک باشد، و هر4
کار اشتباهی که انجام داده‌ای بزرگ پنداری!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الصحیح عن العدد و المعدود:15 عیّ

في الساعة الخامسة عشرة من هذا الیوم شارک ولداي الاثنین علی ساحل البحر في مسابقة الرسم علی الرمل!1

احة حمراء علی هذه الشجرة الصغیرة ولکن ما بقیت إلاّ تسع منها!2 کنت رأیت ثمانون و خمس تفّ

أکل معهم وعدةً واحدة فقط!3 سرة لکنّ سعیداً یَ ة طعاماً لذیذاً للاُ والدة سعید تطبخ کلّ یوم ثلاث مرّ

لّ یوم!4 ، رأسَ الساعة التاسعة من صباح کُ قیم المدارسُ الامتحانات في أربعة عشر بلداً تُ

سراسری-انسانی-١٤٠٢ تیرماه
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ن ما لیس فیه اسم التفضیل:16 عیّ

1! داً ه في المجتمع أداءً جیّ ورَ ي دَ ؤدّ باب هو من یُ أعزُّ الشَّ

قصَ فیه و لا زیادة!2 ه في وقته، لانَ قوله قائلُ أحقُّ الکلام کلامٌ یَ

هاب إلی الحدائق!3 یوتهم للذّ اسَ من بُ خرج النّ نة یُ ام السّ أحرُّ أیّ

اس یبیعون و یشترون البضائع!4 وق المزدحمة و النّ السّ أمرُّ بِ

سراسری-انسانی-١٤٠٢ تیرماه

ن الخطأ:17 عیّ

ه لن یبقی أثرٌ منها: هنگام گرفتاری‌ها کافی است که صبر کنی، در1 صبر، فستری أنّ ک أن تَ سبُ دائد حَ عند الشّ
نتیجه خواهی دید که اثری از ‌آنها نخواهد ماند!

عر بالحسد ضدَّ زمیله فقد اعترف بأنّ الزمیلَ أفضلُ منه: هرکس نسبت به دوستش احساس حسادت کند2 ن شَ مَ
اعتراف کرده است که از ‌آن دوست برتر است!

اس: عجیب نیست که کلام خوب چون صدقه‌ای است که3 نتفع به جمیعُ النّ سن کصدقةٍ یَ لیس غریباً أنّ القول الحَ
همهٔ مردم از ‌آن سود می‌برند!

دنا عن الهدف: تمایلات ممکن است ما را به راههای مختلفی4 بعِّ نا إلی طرقٍ مختلفةٍ تُ جرّ مکن أن تَ غبات یُ إنّ الرّ
بکشاند که ما را از هدف دور می‌سازد!

سراسری-انسانی-١٤٠٢ تیرماه

ة:18 ها أصلیّ ن ما فیه الأعداد کلّ عیّ

نا في الغرفة الحادیة عشرة،1 ل صفُّ تشکّ ثنان و یَ لمدرستنا بابان اِ

2، نا و فیه أربعة و عشرون تلمیذاً صل إلی صفّ اني و نَ دخل من الباب الثّ نَ

فُّ رأس الساعة الثامنة و ینتهي بعد ستّ ساعات،3 یبدأ الصّ

4! درس في کلّ ساعةً قسماً من کتاب واحدٍ ة و نَ ام عندنا أربع ساعات دراسیّ بعض الأیّ

سراسری-انسانی-رفع شبهه آذرماه ١٤٠١

ن ما فیه اسم المکان:19 عیّ

ة!1 ماشیني في هذا المطر دون أيّ مظلّ ین فیها!2أ تحبّ أن تُ سنا مدعوّ سرع إلی مأدبة لَ علینا أن لا نُ

ها بسبب شیوع الأمراض!3 ق المتاجرُ کلّ غلَ م!4تُ ک القیّ ندم و یزول وقتُ ب فتَ ب المجرّ جرِّ لا تُ

سراسری-انسانی-رفع شبهه آذرماه ١٤٠١

ن الخطأ في الإعراب و التحلیل الصرفي:20 عیّ
)هذا ما وعد الرحمنُ و صدق المرسلون(:

المرسلون: جمع سالم للمذکر - اسم مفعول )فعله »أرسل« من باب إفعال( - معرب / فاعل و مرفوع بالواو1

د ثلاثي - متعدٍّ - معلوم / فعل و فاعله »الرحمن«2 وعد: فعل ماض )للمفرد المذکر الغائب( - مجرّ

د ثلاثي - معلوم / فعل و فاعله »المرسلون« و الجملة فعلیة3 صدق: فعل ماض )للغائب( - مجرّ

هذا: اسم إشارة )للمفرد البعید( - مبني / مبتدأ و مرفوع، و الجملة اسمیة4

سراسری-انسانی-رفع شبهه آذرماه ١٤٠١
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ن الترجمة الصحیحة:21 !« عیّ ه فارغ الید خائباً هم، و ما أتاه أحدٌ في حاجة فیردّ اس فیعجبُ جلُ أجود النّ »کان ذلک الرّ

‌آن مرد بخشنده‌ترین مردم بود و مردم از او خوششان می‌آمد، و کسی نزد او با خواسته‌ای نیامد که او را دست1
خالی و ناامید برگردانده باشد!

‌آن مرد بخشنده‌ترین مردم بود که او را به شگفتی وامی‌داشتند، و هیچکس نزدش با تقاضایی نیامده که دست2
خالی و ناامید برگردانده شود!

بخشنده‌ترین مردم ‌آن مردی است که موردپسندشان بود، و هیچکس با خواسته‌ای نزدش نیامد که او را دست3
خالی ناامیدانه برگردانده باشد!

بخشنده‌ترین مردم ‌آن مردی بود که ‌آنان را به شگفتی وامی‌داشت، و کسی با تقاضایی نزدش نیامده بود که4
ناامیدانه دست خالی برگردانده شود!

سراسری-انسانی-رفع شبهه آذرماه ١٤٠١

ن الترجمة الصحیحة:22 عیّ
رین عنه!«: خَ بعد الاٰ سيء إلی نفسه و بهذا العمل یُ ذي یُ و الشاتم هو الّ بّ من أسوأ العادات فإنّ السّ تمَ اک و الشّ »إیّ

برحذر باش از دشنام، بدگویی از بدترین عادتها است و دشنام‌دهنده به خود بد می‌کند و با این کار دیگران از او1
دور می‌شوند!

هشدار می‌دهم، تو را از دشنام زیرا بدگویی از زشت‌ترین عادتها است و بدگو به خویشتن بدی می‌کند و دیگران2
را از خود دور خواهد کرد!

تو را از دشنام دادن هشدار می‌دهم که بدترین عادات است و دشنام‌گوی همان است که به خویشتن بدی کرده3
و با این عمل دیگران را از خود دور می‌کند!

و دشنام‌گوی کسی است که به4 تو را از دشنام دادن برحذر می‌دارم، زیرا دشنام دادن از بدترین عادات است
خود بدی می‌کند و با این عمل دیگران را از خود دور می‌سازد!

سراسری-انسانی-رفع شبهه آذرماه ١٤٠١

ن الخطأ في ضبط حرکات الحروف:23 عیّ

ة!1 بة ذاتُ الأصول الفارِسیّ عرَّ لماتِ المُ ئاتُ الکَ ة مِ ربیّ غة العَ في اللُّ

ه!2 احتیالِ بُ بِ ه الکاذِ بلغُ صدقه ما لا یَ بلغُ الصادقُ بِ یَ

نة!3 بادة سبعینَ سَ ن عِ یرٌ مِ ر ساعةٍ خَ فکُّ تَ

4! لکَ الأفاضلُ لُ هَ لک الأراذَ إذا مَ

سراسری-انسانی-دی ١٤٠١

ن الترجمة24 ....... ، عیّ !«: ای دخترم ه کثیرٌ ه کبیرٌ و قلیلَ حتقري من الخیر شیئاً و افعلیه و إعلمي أنّ صغیرَ لاتَ »یا بنتي
الصحیحة:

هیچ مقداری از خیر را حقیر مدان وقتی انجامش دادی، پس بدان که کوچک ‌آن بزرگ شده و کم ‌آن فراوان1
می‌شود!

هیچ چیز از خیر را که انجامش دادی کوچک بشمار نیاور و بدان‌که کوچکش بزرگ و کمترش فراوان می‌شود!2

هیچ‌چیز از خیر را حقیر مپندار و ‌آن‌را به انجام برسان، و بدان کوچکش بزرگتر و کمترینش بسیار است!3

هیچ مقدار از خیر را کوچک مشمار و ‌آن‌‌را انجام بده، و بدان که کوچک ‌آن بزرگ و اندک ‌آن بسیار است!4

سراسری-انسانی-دی ١٤٠١
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ن ما فیه اسم المکان:25 عیّ

ة!1 ماشیني في هذه المطر دون أيّ مظلّ ین فیها!2أ تحبُ أن تُ سنا مدعوّ أدبة لَ سرع إلی مَ علینا أن لا نُ

ها بسبب شیوع الأمراض!3 تاجرُ کلّ ق المَ غلَ م!4تُ ک القیّ ندم و یزول وقتُ ب فتَ رَّ جَ ب المُ جرِّ لا تُ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الصحیح للترجمة:26 عیّ
خرین عنه!«: بعد الاٰ سيء إلی نفسه و بهذا العمل یُ ذي یُ و الشاتم هو الّ بّ من أسوأ العادات فإنّ السّ تمَ اک و الشّ »إیّ

برحذر باش از دشنام، بدگویی از بدترین عادت‌ها است و دشنام‌دهنده به خود بد می‌کند و با این کار دیگران از او1
دور می‌شوند!

هشدار می‌دهم، تو را از دشنام زیرا بدگویی از زشت‌ترین عادت‌ها است و بدگو به خویشتن بدی می‌کند و دیگران2
را از خود دور خواهد کرد!

تو را از دشنام دادن هشدار می‌دهم که بدترین عادات است و دشنام‌گوی همان است که به خویشتن بدی کرده3
و با این عمل دیگران را از خود دور می‌کند!

و دشنام‌گوی کسی است که به4 تو را از دشنام دادن برحذر می‌دارم، زیرا دشنام دادن از بدترین عادات است
خود بدی می‌کند و با این عمل دیگران را از خود دور می‌سازد!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن ما فیه اسم المکان:27 عیّ

1! ال إطفاء الحریق سریعاً مع أنّ معبرهم ما کان وسیعاً وصل عمّ

ة!2 رهم لدفع ‌آلامه من الحساسیة الجلدیْ استفاد المریض من مَ

ارات!3 ح السیّ نوات الماضیة مصلّ کانت مهنة أخي من السّ

ن قبل!4 شبهه مِ ا کان یُ هذا محرار جدید یعمل أحسن ممّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ل من28 دُّ أیضاً من أشهر المستشرقین في الربع الأوّ عَ ة و تُ صین في الدراسات الإسلامیّ »تلک المرأة من أعظم المتخصّ
ن الترجمة الصحیحة: القرن العشرین!« عیّ

ل قرن بیستم هم1 ‌آن زن از بزرگترین کارشناسان پژوهش‌های اسلامی می‌باشد و جزء شرق‌شناسان مشهور ربع اوّ
هست!

ل قرن بیستم هم2 صین بزرگ تحقیقات اسلامی بوده و جزء شرق‌شناسان ربع اوّ ‌آن زنی است که جزء متخصّ
بشمار می‌آید!

صان در تحقیقات اسلامی است و هم‌چنین از مشهورترین خاورشناسان ربع اول قرن3 ‌آن زن از بزرگترین متخصّ
بیستم به شمار می‌رود!

‌آن زنی است که از جمله کارشناسان بزرگ در پژوهش‌های اسلامی بوده و همینطور از جمله مشهورترین4
ل قرن بیستم شمرده می‌شود! مستشرقان ربع اوّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی
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مرّ بالمصاعب!«: ای29 ع کلامَ الناس، فلیس طریقٌ في الحیاة لا یَ جتهد للنجاح و اکتسابِ ما ینفعک و دَ ! اِ »یا ولدي المجدّ
ن الصحیح للترجمة: فرزند کوشای من! ....... ، عیّ

ن، چه راهی در زندگی نیست که1 برای موفقیت و کسب ‌آنچه به تو سود می‌رساند تلاش کن و حرف مردم را رها کُ
از مشکلات گذر نکند!

ق بودن و اکتساب هرچه برای تو سودبخش است بکوش و سخن مردم را فرو گذار، زیرا راهی نیست که2 برای موفّ
از مصیبتهای زندگی گذر نکند!

ق شوی و ‌آنچه را به سود تو است اکتساب کنی و حرف مردم را فرو گذاری، زیرا هیچ راهی وجود3 بکوش تا موفّ
ندارد که از مشکلات در زندگی عبور نکند!

ق شدن و کسب کن ‌آنچه را به تو سود می‌رساند و سخن مردم را رها کن، چه هیچ راهی4 تلاش کن برای موفّ
وجود ندارد که از مصیبتهای زندگی عبور نکند!

سراسری-انسانی-تیرماه ١٤٠١

عادل المفهوم:30 ن الخطأ عن ما یُ عیّ

ع في شرّ أعماله: از مکافات عمل غافل مشو!1 وقَ

ملک: از کیسهٔ خلیفه می‌بخشد!2 هبَ الأمیر ما لا یَ وَ

ا نه ‌آنچه در ‌آن بود!3 هب الأمسُ بما فیه: دیروز گذشت امّ ذَ

یه: زبان سرخ سر سبز می‌دهد بر باد!4 کَّ ینَ فَ جل بَ قتل الرّ مَ

سراسری-زبان خارجی-١٤٠١

ن ما لیس فیه اسم التفضیل:31 عیّ

ک!1 !2لا أحدَ أرحم بک من ربِّ اس علماً من کان جاهلاً فهو أفقر النّ

ن!4ما أجمل الحیاةَ إن کانت لها أهدافٌ جمیلة!3 تي اشتریتها حتّی الاٰ هذا أغلی الملابس الّ

سراسری-هنر-١٤٠١

ن الترجمة الصحیحة:32 عیّ
ثون عن أفصح الکلمات في قصائد هذا الشاعر!«: جتمع مائةٌ و خمسةٌ و ثمانون عالماً في جلسة واحدة و بدؤوا یتحدّ »اِ

یکصد و هشتاد و پنج دانشمند در یک جلسه جمع شدند و شروع به سخن گفتن دربارهٔ فصیح‌ترین کلمات در1
قصائد این شاعر کردند!

صد و پنجاه و هشت دانشمند در یک جلسه جمع شدند و دربارهٔ فصاحت لغات در قصائد این شاعر شروع به بحث2
کردند!

صد و هشتاد و پنج فرهیخته در جلسه‌ای جمع شدند تا درباره‌ی شیوایی الفاظ قصائد این شاعر به سخن گفتن3
بپردازند!

یکصد و پنجاه و هشت فرهیخته در جلسه‌ای جمع شدند تا درباره‌ی شیواترین الفاظ در قصاید این شاعر به بحث4
بپردازند!

سراسری-هنر-١٤٠١
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بناء جسرٍ بین33َ ل من القرن العشرین، و قد حاولت طولُ عمرها لِ بع الأوّ م في الرّ ستشرقي العالَ »هذه العالمةُ من أشهر مُ
ن الصحیح للترجمة: الحضارات!« عیّ

ل قرن بیستم، و به یقین طول عمر خود را برای1 این دانشمندی بود از مشهورترین خاورشناسان عالم در ربع اوّ
نها صرف کرد! ساختن پل بین تمدّ

ل از قرن بیستم بوده است، و تمام عمرش را برای بنا2 این خانم دانشمند نام‌آورترین خاورشناس جهان در ربع اوّ
نها، تلاش کرد! کردن پلی بین تمدّ

ل قرن بیستم است، و در طول عمر خود برای ساختن3 این دانشمند از مشهورترین خاورشناسان جهان در ربع اوّ
نها، تلاش کرده است! پلی بین تمدّ

ل از قرن بیستم بوده است، و در طول عمرش برای بنا4 این زن دانشمند نام‌آورترین خاورشناس جهان در ربع اوّ
نها، قطعاً تلاش کرده است! کردن پلی بین تمدّ

سراسری-هنر-١٤٠١

ن ما لیس فیه اسم للتفضیل:34 عیّ

1! عل اللّٰه فیه خیراً کثیراً ه قد جَ بیعة إلاّ أنّ لا موجودَ في الطّ

ة!2 دارس خاصّ ر مَ نوات الماضیة کانت للأکابِ في السّ

لبسها کلُّ أحد!3 إنّ أغلی الملابس للأغنیاء فلایَ

م!4 منعنا من التقدُّ تي تَ رّ الأشیاء الّ إنّ الیأس شَ

سراسری-ریاضی-تیرماه ١٤٠١

ن ما لیس فیه اسم المکان:35 عیّ

اعرُ شعراً جمیلاً و مأخذ قوله ‌آیة من ‌آیات القر‌آن الکریم!1 أنشد الشّ

ةً استفادوا لها من مصادر کثیرة!2 کتب التلامیذُ مقالاتٍ مهمّ

اسُ المقابرَ و لا ینتفع من هذا التزیین إلاّ أنفسهم!3 ن النّ زیّ یُ

یل!4 عمل من الصباح حتّی اللّ ه یَ ، إنّ اً مهنةُ أبي صعبة جدّ

سراسری-تجربی-تیرماه ١٤٠١

نی القناعة«36 یرُ الغِ عادل المفهوم: »خَ ن الصحیح عن ما یُ عیّ

ر نشد!1 ر دُ م است!2تا صدف قانع نشد پُ لک قناعت مسلَّ درویش را مُ

ا نشان ندیدی!3 چو قانع شدی، سنگ و سیمت یکی است!4قانع شدی به نانی، امّ

سراسری-تجربی-تیرماه ١٤٠١

ن ما لیس فیه اسم التفضیل:37 عیّ

حاس!1 اً بخیر الأشیاء من الحدید و النّ بنی المدیرُ سدّ

خرین في حیاتنا!2 مه الاٰ علِّ مه و نُ دقة علمٌ نتعلَّ خیر الصّ

علیکم بالجماعة لأنّ الکثیر خیر من القلیل لأداء الأعمال!3

في کلّ شيء خیرٌ و جمالٌ لاتشاهدهما إلاّ أن تنتبه إلیهما!4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی
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ن الترجمة الصحیحة:38 حیطات« عیّ عیش في أعماق المُ تي تَ ر في حیاة الکائنات الّ ؤثّ تي تُ وء من أهمّ العوامل الّ »إنّ الضّ

ی است که تأثیرش در زندگی موجوداتی که در اعماق اقیانوس‌ها به سر می‌برند حتمی است!1 نور از عوامل مهمّ

قطعاً نور از مهم‌ترین عواملی است که در زندگی موجوداتی که در اعماق اقیانوس‌ها زندگی می‌کنند اثر میگذارد!2

نور از مهم‌ترین عواملی است که تأثیر ‌آن در موجوداتی که در اعماق اقیانوس‌ها به سر می‌برند قطعی است!3

ی است که در زندگی موجوداتی که در اعماق اقیانوس‌ها زندگی می‌کنند تأثیر دارد!4 قطعاً نور از عوامل مهمّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الترجمة الصحیحة:39 عیّ
دافعوا عن ثقافة بلادهم بأحسن طریق!«: ستطیعون أن یُ ذین یَ ه هما أفضلُ الجنود الّ م و لسانَ »إنّ قلمَ العالِ

قلم و زبان عالم سربازانی‌اند که قادرند از فرهنگ سرزمین خودشان به زیباترین طریق دفاع نمایند!1

قلم عالم و زبان او همان سربازان برترند که میتوانسته‌اند به نیکوترین راه از فرهنگ کشورشان دفاع نمایند!2

قلم عالم و زبان او بهترین سربازانی هستند که می‌توانند از فرهنگ کشور خود به بهترین روش دفاع کنند!3

قلم و زبان دانشمند همان سربازانی هستند که می‌توانند به روشی نیکو از فرهنگ سرزمین‌های خویش دفاع4
کنند!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

« لیست اسم تفضیل:40 ن کلمة »خیر« أو »شرّ عیّ

ة.1 خرین في حاجاتهم الیومیّ ساعد الاٰ ن یُ اس مَ یرُ النّ خَ

بیعة.2 دات لنظام الطّ ث الهواء شرّ و هو من المهدِّ إنّ تلوُّ

عادة بعد الغلبة علی المصاعب عمل خیر للإنسان.3 إنّ السّ

بات للطبیعة.4 زارع، و هذا العمل من شرّ المخرِّ جمتِ الفئرانُ علی المَ هَ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن التعریب الصحیح:41 ت خویش است« عیّ »برتری دانشمند بر غیر خود، مانند برتری پیامبر بر امّ

ته.1 مّ ته.2فضل العالم علی غیره، کفضل النبيّ علی اُ مّ رین، مثل فضل نبيّ علی اُ خَ فضل العالم علی الاٰ

ة.3 مّ ة.4الفضل للعالم علی غیره، مثل فضل أنبیأ علی الاُ مّ الفضل للعالم علی أحد ‌آخر، کفضل الأنبیاء علی الاُ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الترجمة الصحیحة:42 م!« عیّ ها تمنعک من التقدّ ، لأنّ جعلک خائباً ک و یَ زعج قلبَ کریات ما یُ ع من الذّ »دَ

فروگذار ‌آن‌‌چه را که دلت را ‌آزرده می‌سازد از خاطرات ناامیدکننده، زیرا مانع پیشرفت تو می‌شود!1

از خاطرات ‌آن‌‌چه را که دلت را ‌آزرده می‌کند و تو را ناامید می‌سازد رها کن، زیرا ‌آن‌‌ها تو را از پیشرفت باز می‌دارد!2

از خاطراتت ‌آن‌‌چه که قلبت را ‌آزرده می‌سازد و ناامیدت می‌کند، ترک کن،‌ زیرا مانعی برای پیشرفت تو می‌شود!3

ترک کن ‌آ‌ن‌چه را که قلبت را ‌آزرده می‌کند و خاطراتی که ناامیدت می‌گرداند، زیرا تو را از پیشرفت باز می‌دارد!4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی
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ن الترجمة الصحیحة:43 ن في هذه البلاد!« عیّ ه أعلمُ مَ تي هي أحسن لأنّ له بالّ غة فجادِ »هو أستاذٌ عالم في هذه اللّ

او استاد دانشمندی در این زبان است، پس با او با ‌آن‌‌چه نکوتر است بحث کن زیرا او داناترین کسانی است که1
در این کشور هستند!

او استادی دانشمند در این زبان است، لذا به نیکوترین شیوه با او بحث کن زیرا او داناتر از کسانی است که در2
این کشور هستند!

او استادی فاضل در این زبان است، پس بحث با او باید به نیکوترین چیز باشد چه او داناترین کسانی است که3
در این کشور می‌باشند!

او استاد فاضلی است در این زبان، لذا باید با او به روشی نیکو بحث علمی کنی چه او داناتر از ‌آن‌‌هایی است که4
در این کشور می‌باشند!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

یة الکریمة:44 ن الصحیح لترجمة الاٰ لون( عیّ نا من مرقدنا، هذا ما وعد الرحمنُ و صدقَ المرسَ ن بعثَ )... مَ

کسی‌که ما را از مرقد خود بیرون ‌آورد، همان است که خدا وعده‌ی ‌آن‌را داده بود، و مرسلین راستگو هستند!1

کسی ما را از ‌آرامگاهمان برانگیخت، او همان است که رحمن به ما وعده داده بود، و پیامبران راستگو هستند!2

چه کسی ما را از خوابگاهمان برانگیخت، این همان است که خداوند رحمن وعده داده، و رسولان راست گفته‌اند!3

‌آن‌‌که ما را از قبرهایمان بیرون ‌آورد، و این همان چیزی است که خداوند وعده داده است، و پیامبران مرسل4
راست گفته‌اند!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

45: ن ما فیه اسم التفضیل أقلّ عیّ

وف من الألم أسوأ من نفس الألم!1 إنّ الخَ

عملها، سیجيء لک خیرٌ منها!2 سنی، اِ ظرةَ الحُ نتظرْ النَّ لاتَ

کوت أثقلُ من استغاثتک بأعلی الأصوات!3 ک إلی السُّ ضطرّ ذي یَ إنّ الألم الّ

4! بوا شرَّ ظروف الحیاة غالباً رَّ ذین جَ م الّ مور هُ نصحونک لأفضل الاُ ذین یَ إنّ الّ

سراسری-زبان خارجی-١٤٠٠

ن الصحیح:46 عیّ

ن أقرب إليّ منّي: بهترین برادرانم نزدیک‌ترین کس به من هستند!1 خیرُ إخواني مَ

ه: می‌دانم که نیرومندترین سلاح تو، قدرت سخنان و نرمی ‌آن است!2 ک قدرةُ الکلام و لینُ علم أنّ أقوی سلاحِ اِ

اس: بزرگ‌ترین بی‌نیازی ناامیدی از چیزی است که در دستان مردم است!3 ا في أیدي النّ أسُ عمّ أکبرُ الغنی الیَ

لقک الحسنُ أثقل شيء في المیزان: تو بلندمرتبه‌ترینی و اخلاق نیک سنگین‌ترین چیز برای ترازوی4 أنت أعلی و خُ
تو است!

سراسری-زبان خارجی-١٤٠٠
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ن الأصحّ للترجمة:47 رق لاکتشاف کذب الأشخاص هو مقایسة ما یقولونه بما یفعلونه!« عیّ »من أفضل الطُّ

‌آن‌که بهترین راه را برای پیدا کردن اشخاص دروغگو دارد همان است که گفته‌ی ‌آن‌‌ها را با عملشان مقایسه کند!1

از بهترین راه‌ها برای کشف دروغ افراد همان مقایسه‌ی چیزی است که می‌گویند با چیزی که بدان عمل می‌کنند!2

کسی‌که بهترین راه‌ها را برای کشف دروغ افراد دارد، ‌آن‌‌چه را ‌آن‌‌ها می‌گویند با ‌آن‌‌چه به ‌آن عمل می‌کنند3
مقایسه می‌کند!

بهترین راه برای یافتن دروغ‌گویی اشخاص عبارتست از مقایسه‌ی سخنی که می‌گویند با چیزی که بدان عمل4
می‌کنند!

سراسری-زبان خارجی-١٤٠٠

ن ما فیه اسم التفضیل:48 عیّ

اب!1 صاحبة الإنسان الکذّ !(2لا خیرَ لنا في مُ ن خیرٍ تجدوه عند اللّٰه کم مِ موا لأنفسِ قدِّ )ما تُ

ها!3 رجو خیرَ شرّ الأشیاء و علیک أن تَ ک لِ ز نفسَ !4جهِّ لها إلی شرٔ بدِّ للّٰهُ في کلّ نعمة خیراً إنْ لم نُ عل ا جَ

سراسری-تجربی-١٤٠٠

ن ما لیس فیه اسم التفضیل:49 عیّ

ر خیرٌ من أيّ شيء حتّی العبادة!1 فکّ إنّ التّ

ماعة!2 إنّ الجماعة خیرٌ من الوحدة فعلیکم بالجَ

لجأ إلیها!3 ه و یَ مّ ری کلَّ خیرٍ في اُ غیر یَ فل الصّ إنّ الطّ

قد تکون جملة قصیرة خیراً من جملة طویلة لبیان نظرتنا!4

سراسری-هنر-١٤٠٠

عیّ الخطأ عن المفهوم:50

رین أکثر.1 خَ غني الاٰ زین.2الأغنی: من یُ ح أو حَ رِ نَّی: قرأ شعراً بصوت فَ غَ

اً لا حاجة له.3 (: جعله غنیّ رین.4أغنی )شخصاً خَ ساعد الاٰ : ذو سعة من المال و لا یُ نيّ الغَ

سراسری-هنر-١٤٠٠

ن الأصحّ للترجمة:51 عیّ
د حیاةَ المرء في المستقبل، و هذا هو مکان العلم«: حدِّ مکن أن یُ م المناسب یُ بدأ بالتعلّ ذي یَ »إنّ البرنامج الّ

ت علم است!1 برنامه‌ای که با یادگیری خوب ‌آغاز شده ممکن است زندگی ‌آینده‌ی انسان را روشن کند، این موقعیّ

ن کند، این جایگاه علم است!2 برنامه‌ی کسی‌که با یادگیری درست ‌آغاز کرده، امکان دارد زندگیش را در ‌آینده معیّ

برنامه‌ی ‌آن‌کس با یادگیری مناسب ‌آغاز می‌شود که بتواند زندگی فردای شخص را معلوم کند، و این همان3
ت علم است! موقعیّ

برنامه‌ای که با یادگیری صحیح ‌آغاز می‌شود ممکن است زندگی فرد را در ‌آینده تعیین کند، و این همان جایگاه4
علم است!

سراسری-هنر-١٤٠٠

ن ما فیه »اسم التفضیل« أکثر:52 عیّ

رور بأحسن الخالقین!1 سرة!2أعوذ من الشّ اس من یکون رؤوفاً للاُ أشرف النّ

ها خیر الأعمال!3 مور لأنّ حبُّ أوسط الاُ رین!4اُ خَ ن هو ألین و ألطف للاٰ أفضلکم مَ

سراسری-ریاضی-١٤٠٠

12



ن وزن »أفعل« لیس اسم تفضیل:53 عیّ

نا بنتیجة سعیه!1 باب، أخبرَ ی الشّ ته في العائلة!2أسعَ إنّ زمیلي حسناً أحسن إخوَ

ة مع أحبّ أصدقائي!4أهدی أخي عیوبي إليّ بعد ما أصلح نفسه!3 رت أطول الکهوف المائیّ زُ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الخطأ عن اسم التفضیل:54 عیّ

ي وردةً أحمر من کلّ الورود!1 مّ أهدیتُ إلی اُ

إنّ تربیة الأطفال أقلّ صعوبةً من إصلاح الکبار!2

م!3 ةَ أجمل من التعلّ یقول الطالب النشیط بعد انتهاء الامتحانات: لا لذّ

قیمة قطعة صغیرة من تراب الساحل عند الغریق أثمن من کلّ ذهب الأرض!4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن ما لیس فیه اسم مبالغة:55 عیّ

1! فرته یوماً ار یقع في حُ اب کالحفّ ه مصباح في الأرض!2الکذّ مة کأنّ هذا العلاّ

امة أرشدیني إلی الحسنات!3 وّ فس اللّ تها النّ ون لیشاهدوا اللّٰه في قلوبهم!4یا أیّ صلّ ذین یُ ار هم الّ وّ الزُ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

« لا یمکن أن تکون اسم التفضیل:56 ن کلمة »الشرّ عیّ

عدائنا إن نعرفه!1 نا شرُّ اَ هلُ إنّ الیأسَ شرُّ الأشیاء لتخریب حیاة البشر!2جَ

دبیر!3 ه بالتّ مکن دفعُ دنا عنه!4لا شرَّ إلاّ أن یُ بعّ تي تُ رکُ باللّٰه من شرِّ الأعمال الّ الشّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الترجمة الصحیحة:57 ها أحسنَ من أعلاها!« عیّ ک، عسی أن یکون أسفلُ نقلب حیاتُ ن أن تَ قلق مِ »لا تَ

مضطرب مباش که مبادا زندگیت منقلب شده باشد، شاید زیرین ‌آن بهتر از زبرین باشد!1

نگران مباش از این‌که زندگیت واژگون شود، شاید قسمت زیرین ‌آن بهتر از زبرین باشد!2

ناراحت نباشد از این‌که حیات تو دگرگون شده است، چه بسا زیر ‌آن از بالایش بهتر باشد!3

پریشان از دگرگونی زندگیت نباش، زیرا امید می‌رود که پایین‌تر ‌آن از بالایش بهتر باشد!4

سراسری-هنر-٩٩

ن ما لیس فیه اسم التفضیل:58 عیّ

1! معنا أهدی الکلمات!2هو في حیاته أهدی منّي کثیراً ن سَ بکلامه اللیِّ

أهدی عملٍ نعرفه، هو بالعمل لا بالکلام!4صدیقي أهدی إليّ کتاباً من مکتبته!3

سراسری-هنر-٩٩

حیح:59 ن الصّ »در ترازو چیزی سنگین‌تر از خوی نیکو نیست!«. عیّ

سن الخلق!1 في میزان الشيء لیس ثقیل مثل حسن الأخلاق!2لیس الشيء في میزان أثقل من حُ

لق الحسن!4في المیزان لیس شيء ثقیل من الأخلاق الحسن!3 لیس شيءٌ أثقل في المیزان من الخُ

سراسری-هنر-٩٩
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ن الخطأ:60 عیّ

نی العقل،: غنی‌ترین غنیمت عقل است،1 أغنی الغِ

أکبر الفقر الحمق،: بزرگ‌ترین نیازمندی حماقت است،2

جب،: بدترین تنهایی خودبینی است،3 أسوأ الوحشة العُ

أفضل الإرث حسن الخلق!: ارزشمندترین ارث، خوبی اخلاق است!4

سراسری-زبان خارجی-٩٩

ن الترجمة الصحیحة:61 ، و هو خیر له!« عیّ نّ اس من یجتنب کثیراً من الظّ »أفضل النّ

بهترین مردم کسی است که از گمان‌ها بسیار اجتناب کند، و این برایش بهتر است!1

برترین مردم کسی است که از بسیاری از گمان‌ها دوری کند، و ‌آن برایش بهتر است!2

کسی برترین مردم است که از بسیاری از گمان‌ها دوری می‌کند و ‌آن برایش خوب است!3

با فضیلت‌ترین مردم کسی است که از گمان‌ها بسیار پرهیز کند، و ‌آن امر برای او خوب است!4

سراسری-زبان خارجی-٩٩

ن وزن »أفعل« لیس اسم تفضیل:62 عیّ

کوت أبلغ کلامِ مقابل الجاهل!1 ور في القر‌آن الکریم!2السّ ورة أعظم السّ هذه السّ

3! ن إلیه، و هذا العمل حسنٌ ن أحسن إلیک فأحسِ خرین!4مَ نی الأکبر الیأسُ من کلّ ما في أیدي الاٰ الغِ

سراسری-زبان خارجی-٩٩

ن الخطأ في ضبط حرکات الحروف:63 عیّ

د!1 ن ألف عابَ یر مِ علمهِ خَ ع بِ فَ نتَ مٌ یُ ن!2عالَ سَ ق الحَ لُ لَ في المیزانِ من الخُ ثقَ يءٌ أَ یسَ شَ لَ

3! اً لمیّ شاً سِ عایُ شوا تَ عایَ تَ اس أنْ یَ لِّ النَّ لی کُ لم!4عَ ربِ و السِّ اً في الحَ همّ وراً مُ لافین دَ ي الدَّ ؤدِّ تُ

سراسری-زبان خارجی-٩٩

ن الترجمة الصحیحة:64 عیّ
ة!«: ثار التاریخیّ لی المتحف لمشاهدة الاٰ صف اِ اً رأس الساعة التاسعة و النّ غری أن نذهب غدّ ختي الصُّ رتُ مع اُ رّ »قَ

با خواهر کوچکم قرار گذاشتیم فردا سر ساعت نه و نیم برای بازدید از ‌آثار باستانی به موزه برویم!1

سر ساعت نه و نیم فردا به دیدار ‌آثار باستانی موزه‌ها برویم!2 من با خواهر کوچک‌ترم قرار گذاشتم

من و خواهرم صغری قرار گذاشتیم رأس ساعت نه و نیم فردا به مشاهده‌ی ‌آثار تاریخی موزه‌ها برویم!3

با خواهر کوچک‌ترم قرار گذاشتم که فردا رأس ساعت نه و نیم برای مشاهده‌ی ‌آثار تاریخی به موزه برویم!4

سراسری-زبان خارجی-٩٩

ن ما فیه اسم تفضیل:65 عیّ

حکمون علینا!1 تي تجعل الأراذل یَ !2لنبتعد عن الأعمال الّ ر في أعماله و أسالیبه دائماً فکِّ ذي یُ حبُّ صدیقي الّ أَ

ه عنه!3 مَ ما أرضی معلّ راً فَ تاخِّ یطانَ بحلمه أمامَ المشاکل!4کتب التلمیذُ واجباته مُ أسخطَ الصبورُ الشّ

سراسری-انسانی-٩٩
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66:»! ها إلی صداقةٍ ب تحویلَ سبِّ ابة قلبک للعداوة، بل تُ تفتح بوّ ، و الأجملُ منه هو ألاّ ک صدیقاً جعل عدوَّ اً أن تَ »هذا جمیلُ جدّ

اً زیباست که دشمنت را دوست بگردانی، و زیباتر این بود که دروازه‌ی قلب خود را برای دشمن نگشایی،1 این جدّ
ل ‌آن به دوستی بشوی! بلکه باعث تحوّ

این بسیار زیباست که دشمن خود را دوست بگردانی، و زیباتر از ‌آن این است که دروازه‌ی قلبت را برای دشمنی2
نگشایی، بلکه سبب تبدیل ‌آن به دوستی بشوی!

اً که دشمن را دوست خود گردانده‌ای، و زیباتر از ‌آن این‌که دروازه‌ی قلب خود را به روی دشمنی3 این زیباست جدّ
ل پیدا کند! باز نکرده‌ای، تا سبب شوی دوستی به دشمنی تحوّ

این چه‌قدر زیباست که دشمن خود را دوست گردانده‌ای، اما زیباتر این است که دروازه‌ی قلبت را برای دشمنی باز4
نکنی، بلکه سبب شوی ‌آن دشمنی به دوستی تبدیل شود!

سراسری-انسانی-٩٩

ن الترجمة67 حتاج إلیها!« عیّ تي نَ ام الّ ها في الأیّ طعَ واجه قَ ة الکهرباء حتّی لا نُ قتصد في استهلاک قوّ »یجب علینا ان نَ
الصحیحة:

ما باید در مصرف نیروی برق صرفه‌جویی کنیم تا در روزهایی که به ‌آن نیاز داریم با قطع ‌آن مواجه نشویم!1

صرفه‌جویی در مصرف انرژی برق واجب است تا با قطع شدنش در روزهایی که به ‌آن نیاز داریم روبه‌رو نشویم!2

لازم است در مصرف انرژی برق صرفه‌جویی کنیم زیرا در روزهایی که با قطعی ‌آن مواجه می‌شویم به ‌آن نیاز3
داریم!

بر ما لازم است که در مصرف نیروی برق صرفه‌جویی کنیم زیرا در روزهایی که با قطع شدنش روبه‌رو می‌شویم به4
‌آن احتیاج داریم!

سراسری-انسانی-٩٩

حیح:68 ن الصّ عیّ

داء، في کلّ القر‌آن‌؟:‌ راز حذف »یا« ی ندا که در همه‌ی قر‌آن حذف می‌شود،1 ما هو السرُّ في حذف حرف »یا« النّ
چیست؟

ل کرد،2 نا« تأمّ « و »ربّ نا،: باید در ‌آیات قر‌آن کریم قبل از دعا مثل »ربّ « و ربَّ عاء مثل »ربِّ یات قبل الدّ ل في الاٰ أمَّ تَ

عمل لنداء البعید: راز بلاغی در ‌آن این است که »یا« برای ندای بعید به کار3 ستَ رُ البلاغي في ذلک أنّ »یا«‌ تُ السّ
می‌رود،

و اللّٰه تعالی أقرب بعبده من حبل الورید!: و خدای متعال حتّی از رگ‌های گردن به بندگانش نزدیک‌تر است!4

سراسری-ریاضی-٩٩

متن زیر را بخوانید و به ۹‏ سؤال بعدی پاسخ دهید.
ةِ أو المناطق ةً في المناطق الساحلیّ شتغل بها الإنسان لیدیر عیشه خاصّ تي یَ هن الّ عتبر( صیدُ الأسماک من أکثر المِ عدَّ )یُ یُ

ستفید منه الإنسانُ فی ل لحوم الأسماک واحدة من أهمِّ مصادر الغذاء التّي یَ شکِّ یرات و الأنهار، بحیث تُ حَ حاطة بالبُ المُ
ة جریّ قوش الحَ جدت الکثیرُ من النُّ اً للإنسان في العصور القدیمة، و قد وُ همّ اً مُ ذائیّ صدراً غِ العالم. کما کانت الأسماک مَ

ضافة إلی هذا لم یجد الانسانُ غذیهم علیها، اِ تي تدلُّ علی صیدهم الأسماکَ و طریقة قیامهم به تَ القدیمة لعصر الفراعنة الّ
صعوبة في الحصول علیها!

اس. لایینَ من النّ والي مَ ها حَ مارسونَ ن یَ بلغُ مَ اس حیثُ یَ دی العدید من النّ حبوبة لَ ید الأسماک إلی ریاضةٍ مَ ة صَ هنَ لت مِ تحوَّ
و ه بوسائل بسیطةٍ ید لکنّ شتغلون بالصّ ةُ یَ د فیها هذه الإمکانیَ وجَ تي تُ ق الّ ذهبون إلی المناطِ اسِ حینَ یَ فهناک بعض النّ

ید الأسماک! مة في صَ ستخدَ دت الطرقُ المُ عدَّ مان و تَ رِّ الزّ رقُ الصید علی مَ لت طُ تحوّ

15



ة القدیمة تدلّ علی أنّ .......69 حیح: النقوشُ الحجریّ ن الصّ عیّ

ون أن یرفعوا مشکلةَ جوعهم!1 تمنَّ الناس کانوا یَ

مها من أجدادنا!2 صید الأسماک کان مهنةً حدیثة لانتعلَّ

ة صید الأسماک!3 لاً في کیفیّ ب تحوُّ مرور الزمان قد سبّ

اً من القدیم کان لحم الأسماک!4 اً وحیداً و مهمّ مصدراً غذائیّ

سراسری-ریاضی-٩٩

ن من قدیم الزمان للإنسان؟70 هَ ن الخطأ: لماذا کان صید الأسماک من أهمّ المِ عیّ

اسُ في الطبیعة!1 جدها النّ لأنّ السمک کان ثروةً طبیعیة یَ

ملؤون ساعاتِ فراغهم بالاشتغال بهذا العمل!2 هم کانوا یَ لأنّ

ه به!3 حصل علیه لیرفع حوائجَ ه کان سهلاً للإنسان أن یَ لأنّ

ساعده علی إدارة حیاته!4 ه فقط بل یُ سدُّ جوعَ لأنّ صید الأسماک لا یَ

سراسری-ریاضی-٩٩

اسُ .......71 لم النّ ضی الزمانُ و عَ ن الخطأ: مَ عیّ

بل المختلفة لصید الأسماک!1 السُّ

ةَ استخدام صید الأسماک کریاضة!2 کیفیّ

ید بالوسائط البسیطة!3 شتغلون بالصّ کیف یَ

أنّ لحم الأسماک هو في کلّ مکان أفضلُ مصدرٍ لغذائهم!4

سراسری-ریاضی-٩٩

72: ذکر ما لم یأت في النصّ اُ

ملهم علی مرّ الزمان!1 سلوب عَ روا اُ ادون غیَّ الصیّ

ها من القدیم!2 عرفها الناس کلّ ید یَ هناک طرقٌ کثیرة للصّ

ملؤون ساعات فراغهم بالقیام بصید السمک!3 اس یَ بَعض النّ

قیلة و الحدیثة للصید!4 لم یکن یستفید الناس من الوسائل الثّ

سراسری-ریاضی-٩٩

ن الصحیح في الإعراب و التحلیل الصرفي:73 عیّ
شتغل«: »یَ

مضارع - للغائب - حروفه الأصلیة ثلاثة، و مصدره »اشتغال« / فعل و فاعله »الإنسان«1

فعل مضارع - للغائب - له ثلاثة حروف أصلیة و حرفان زائدان )= مزید ثلاثي( / فعل و فاعله محذوف2

ته أو حروفه الأصلیة »ش غ ل«، و مصدره علی وزن »انفعال« / فعل و فاعله »الإنسان«3 مضارع - مادّ

فعل مضارع - حروفه الأصلیة ثلاثة، و له ثلاثة حروف زائدة / فعل و فاعله »الإنسان« و الجملة فعلیة4

سراسری-ریاضی-٩٩
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ن الصحیح في الإعراب و التحلیل الصرفي:74 عیّ
ل«: »تشکِّ

ث الغائب )أي للغائبة( / فعل و فاعله »لحوم« و الجملة فعلیة1 فعل مضارع - للمفرد المؤنّ

ل / فاعله »لحوم«2 ل« علی وزن تفعّ شکُّ ل« و مصدره »تَ شکَّ مضارع - للغائبة - ماضیه »تَ

ة »ش ک ل« و مصدره »تشکیل« علی وزن »تفعیل« / مع فاعله جملة فعلیة3 مضارع - للمخاطب - حروفه الأصلیّ

ة و حرف واحد زائد )= مزید ثلاثي( / فاعله »الأسماک« و الجملة فعلیة4 ث - له ثلاثة حروف أصلیّ فعل مضارع - للمؤنّ

سراسری-ریاضی-٩٩

ن الصحیح في الإعراب و التحلیل الصرفي:75 عیّ
»مصادر«:

1» ر أو تکسیر )مفرده »مصدر« مذکر( / مضاف‌إلیه و المضاف: »أهمّ اسم - جمع مکسّ

ر - اسم مکان )فعله »صدر« و مصدره »تصدیر«( / مضاف، و المضاف‌إلیه: »الغذاء«2 جمع مکسّ

جمع تکسیر - اسم مکان )علی وزن »مفعل« من فعل ثلاثی( / مضاف‌إلیه، و المضاف: »»الغذاء«3

ر )مفرده »مصدر« مذکر( - اسم مفعول )مأخوذ من فعل »صدر«( / مضاف‌إلیه و مضاف4 اسم - جمع مکسّ

سراسری-ریاضی-٩٩

ن الخطأ في التشکیل:76 عیّ
»تشکل لحوم الاسماک واحدة من أهمّ مصادر الغذاء التي یستفید منه الانسان!«:

1                         رِ صادِ لُ - أهمِّ - مَ کِّ شَ فید2ُتُ ستَ ذاء - یَ صادرِ - الغِ مَ

3                         ستفیدُ - الإنسانُ ذاء - یَ حومٌ - الأسماکِ - واحدة4ٌالغِ لُ

سراسری-ریاضی-٩٩

ن الخطأ في التشکیل:77 عیّ
»تحولت مهنة صید الأسماک إلی ریاضة محبوبة لدی العدید من الناس!«:

1                         یدِ - الأسماکِ هنةً - صَ اس2ِمِ دیدِ - النّ حبوبةٍ - العَ مَ

3                         دیدِ حبوبةٍ - العَ ةٍ - مَ حبوبة4ٍریاضَ یاضةٍ - مَ ت - رِ لَ حوَّ تَ

سراسری-ریاضی-٩٩

ن الصحیح:78 »یک ساعت تفکر بهتر از هفتاد سال عبادت است!«. عیّ

ر ساعة خیرٌ من عبادة سبعین سنة!1 تفکّ

ر أفضل من سبعین سنة العبادات!2 الساعة في التفکّ

نة!3 ر في الساعة خیرٌ من العبادة من سبعین السّ التفکّ

رات أفضل من سنة سبعین من العبادات!4 ساعة واحدة من التفکّ

سراسری-ریاضی-٩٩
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ن الصحیح للترجمة:79 عیّ
ی الدبّ الأکبر!«: سمَّ ماء تُ خری في السّ رر بین مئات ‌آلاف نجمة اُ »هناک سبعة نجوم منیرة کمجموعةٍ من الدُّ

هفت ستاره‌ی نورانی که چون مجموعه‌ای از مروارید در میان صد هزار ستاره‌ی دیگر در ‌آسمان هستند، دبّ اکبر1
را تشکیل می‌دهند!

هفت ستاره‌ی درخشان که چون مجموعه‌ای از مرواریدها در میان صدها و هزاران ستاره‌ی دیگر در پهنه‌ی2
‌آسمانند، دبّ اکبر می‌باشند!

هفت ستاره‌ی درخشان هم‌چون مجموعه‌ای از مرواریدها در میان صدها هزار ستاره‌ی دیگر در ‌آسمان وجود دارد3
که دبّ اکبر نامیده می‌شود!

هفت ستاره‌ی تابان مجموعه‌ای چون مروارید هستند که در میان صدها هزار ستاره‌ی دیگر در پهنه‌ی ‌آسمان قرار4
دارند و دبّ اکبر نامیده می‌شود!

سراسری-ریاضی-٩٩

ن الصحیح للترجمة:80 !« عیّ ة الذنوب فتحاً »إنّ القنوط من رحمة اللّٰه أعظمُ ذنبٍ یفتح لنا بابَ بقیّ

ناامیدی از فضل خدا بزرگ‌ترین گناه است در حالی‌که درِ بقیه‌ی گناهان را برایمان باز می‌کند!1

ناامید شدن از لطف خدا گناه بزرگی است که در بقیه‌ی گناهان را برای ما به خوبی باز می‌کند!2

ناامیدی از رحمت خدا گناهی بزرگ است در حالی‌که در بقیه‌ی گناهان را حتماً برایمان باز می‌کند!3

ناامید شدن از رحمت خدا بزرگ‌ترین گناهی است که قطعاً در بقیه‌ی گناهان را برای ما باز می‌کند!4

سراسری-تجربی-٩٩

ن ما لیس فیه اسم التفضیل:81 عیّ

ا!2أکبر حیوان نراه حولنا هو الفیل!1 رین أحسن منّ خَ ری الاٰ جب أن نَ یَ

حسنوا إلیک!3 رید أن یُ اس کما تُ اس هو الغیبة!4أحسن إلی النّ واصل بین النّ أکره الأعمال لقطع التّ

سراسری-تجربی-٩٩

ة!«:82 ام الحارّ ستفید منه في الأیّ جعل الجوَّ لطیفاً و نحن نَ ن المناسب للفراغ: »....... یَ عیّ

ار الماء2الحاسوب1 ف الهواء3تیّ ار الکهرباء4مکیّ تیّ

سراسری-تجربی-٩٩

حیح:83 ن الصّ »عالم‌ترین مردم کسی است که علم مردم را بر علم خود افزود!«. عیّ

اس إلی علمه!1 مع علمَ النّ ن جَ اس مَ أعلم النّ

اس!2 ن قد یجمع علی علمه علمَ النّ اس مَ الأعلم النّ

اس الذي یجمع علمَ الناس إلی علمه!3 الأعلم من النّ

اس!4 ذي قد جمع إلی علمه علمَ النّ اس هو الّ أعلم من النّ

سراسری-تجربی-٩٩

ن غیر المناسب للمفهوم:84 عیّ

»جمال المرء فصاحة لسانه«: زبان در دهان ای خردمند چیست / کلید در گنج صاحب هنر!1

وء«: دوستی با مردم دانا نکوست / دشمن دانا به از نادان دوست!2 »الوحدة خیر من جلیس السّ

ة«: بودم جوان که گفت مرا پیر اوستاد / فرصت غنیمت است نباید ز دست داد!3 »إضاعة الفرصة غصّ

»ما قسم اللّٰه للعباد شیئاً أفضل من العقل«: خرد بر همه‌ی نیکویی‌ها سر است / تو چیزی مدان کز خرد برتر4
است!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی 18



ن ما فیه اسم التفضیل:85 عیّ

خيّ أکرم هؤلاء الفقراء!1 !2السّ أنا أعلم أنّ هذا لیس مفیداً

ه فندم علی عمله!3 ق بأخي!4هو عصی ربَّ الإجابة الحسنی تتعلّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الترجمة الصحیحة:86 عیّ
:»! ین الحقّ نوا لهم الدّ ولکنّ الأنبیاء بیّ رِّ العصور عوبُ المختلفة في دینهم بالخرافات علی مَ صیبت الشّ »اُ

ا پیامبران ‌آ‌ن‌ها دین حق را برایشان بیان کردند!1 در گذر زمان دین ملّت‌های مختلف به خرافه‌هایی ‌آمیخته شد، امّ

ملل مختلفی دین‌هایشان به خرافه‌هایی در طول زمان‌ها ‌آمیخته گردید، ولیکن بیان دین حق، توسط پیامبران2
بود!

ا پیامبران دین حق را برای ‌آن‌‌ها روشن3 با گذشت عصرها، ملّت‌های مختلف در دین خود دچار خرافات شدند، امّ
کردند!

ملّت‌های مختلفی در دین خود، با گذر زمان دچار خرافه گردیدند، ولی پیامبران دین حق را برایشان ‌آشکار4
می‌کردند!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الترجمة الصحیحة:87 اً لک!« عیّ للّٰهُ جعله شرّ حبّ شیئاً و ا للّٰهُ جعله خیراً لک و قد تُ کره أمراً و ا »قد تَ

کاری را احتمالاً ناپسند می‌داری حال این‌که خدا خیر را در ‌آن قرار داده، و چیزی را احتمالاً دوست می‌داری حال1
این‌که خدا شر را در ‌آن قرار داده است!

شاید کاری را زشت می‌داری در حالی‌که خدا برای تو در ‌آن خیر قرار داده، و شاید چیزی را دوست بداری در2
حالی‌که خدا برای تو در ‌آن شر قرار داده!

کاری را گاه زشت می‌پنداری در حالی‌که خدا در ‌آن خیری برایت قرار داده، و چیزی را گاه دوست داری در حالی‌که3
ی در ‌آن برایت قرار داده! خدا شرّ

گاهی کاری را ناپسند می‌شماری و حال این‌که خدا ‌آن‌‌را برای تو خیر قرار داده است، و گاهی چیزی را دوست داری4
و حال این‌که خدا ‌آن‌‌را برای تو شر قرار داده است!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ل علی المکان:88 ن ما یدّ عیّ

قاتلینا!1 مشون في مساکنهم!2هو من مُ تنا!3یَ مّ ة نحفظها!4هو من مفاخر اُ مّ مصالح الاُ

سراسری-انسانی-٩٨

ن الصحیح في الإعراب و التحلیل الصرفي:89 عیّ
»خیرُ إخوانکم من أهدی إلیکم عیوبکم!«:

إخوان: اسم - مثنّی مذکر )مفرده: أخ( - معرب / مضاف‌إلیه و مجرور1

أهدی: فعل ماضٍ - للغائب - لازم - معلوم - مبني / فعلٌ و مع فاعله: جملةٌ فعلیة2

خیر: اسم تفضیل )أصله: أخیر، علی وزن أفعل( - معرب / مبتدأ و مرفوع، و الجملةُ اسمیة3ٌ

ر أو تکسیر )مفرده: عیب، مؤنث( - معرب / مفعول و منصوب4 عیوب: اسم - جمع مکسّ

سراسری-انسانی-٩٨
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ن الخطأ:90 عیّ

قصد أن یسبح في البحر،: کسی‌که قصد دارد در دریا شنا کند،1 من یَ

م کیف یسبح،: باید بیاموزد که چگونه شنا کند،2 تعلّ یجب علیه أن یَ

،: زیرا شنا کردن در دریایی که امواجی بلند دارد سخت است،3 ذي له أمواج مرتفعة صعبٌ باحة في البحر الّ لأنّ السّ

!: و نجات یافتن چنین انسانی بسیار سخت است!4 و إنقاذ إنسان کهذا الإنسان أصعب کثیراً

سراسری-انسانی-٩٨

ن الخطأ عن اسم التفضیل:91 عیّ

غری مع الأشجار المثمرة أحسن من الحدیقة الکبری من دون الأثمار!1 الحدیقة الصّ

عبة خیر إخوان في حیاتنا!2 مورنا الصّ ذین یساعدوننا في اُ الإخوان الّ

ة أعمالنا!3 ضلی من بقیّ تي نعملها لکسب الحلال فُ إنّ الأعمال الّ

4! رنا في الیوم الواحد أقلّ من نومنا عادةً ساعات تفکُّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الترجمة الصحیحة:92 ا!« عیّ نّ بَ إلینا أو تبتعدَ عَ ها، دون أن تقرُ ها و حرارتُ کفینا نورُ مسَ أقوی مصدرٍ یَ »وجدتُ الشّ

دیدم خورشید قوی‌ترین منبع است که نور و حرارتش، بدون این‌که به ما نزدیک و یا از ما دور شود برایمان کافی1
است!

خورشید را پر انرژی‌ترین منبع یافتم که نورش و حرارتش، برایمان کافی است، بدون نزدیکی به ما و دوری از ما!2

خورشید را نیرومندترین منبعی یافتم که نور و حرارت ‌آن‌، بی‌‌آن‌‌که به ما نزدیک شود و یا از ما دور شود برای ما3
کافی می‌باشد!

این خورشید قدرتمندترین منبعی است که نور و حرارتش برای همه‌ی ما کافی می‌باشد بدون ‌آن‌‌که بتواند نزدیک4
به ما یا دور از ما شود!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الترجمة الصحیحة:93 !« عیّ دنا من الخیر أو الشرّ بعِّ دعونا إلی أحسن الأعمال أو أسوئها و تُ تي تَ »إنّ عقائدنا هي الّ

همانا این عقاید ماست که ما را به بهترین اعمال یا بدترین ‌آن دعوت می‌کند و ما را از خوبی و بدی می‌راند!1

عقاید ماست که ما را دعوت به اعمال نیک یا زشت‌ترین ‌آن‌‌ها می‌کند و ما از خوب بودن و بد بودن دوری2
می‌کنیم!

همانا عقاید ماست که برای ما خوب‌ترین کارها و زشت‌ترین ‌آ‌ن‌ها را میخواند و ما از خوبی و بدی دوری می‌کنیم!3

بی‌تردید عقاید ماست که ما را به نیکوترین کارها یا بدترین ‌آن‌‌ها فرا می‌خواند و ما را از خوبی یا بدی دور4
می‌کند!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

فضیل«:94 ن ما لیس فیه »اسم التّ عیّ

ون العلم و یعلمون به!1 حبّ اس بأعمالهم!2أفاضلنا من یُ ذین ینفعون النّ مین الّ حبّ المعلّ اُ

سن الخلق أثقل الأعمال عند اللّٰه من عباده!3 ن!4حُ رشدوننا إلی فهم عیوبنا بکلام لیِّ أحبّ إخواننا من یُ

سراسری-زبان خارجی-٩٨
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ن الترجمة الصحیحة:95 عیّ
ذي هو أبعد من هناک بمائتي کیلومتر!«: قةٌ بمیاه المحیط الأطلسيّ الّ اهرة أنّ الأسماکَ متعلِّ »الغریب في هذه الظّ

ق به ‌آب‌های اقیانوس اطلسی است که دویست کیلومتر دور از1 عجیب است در این پدیده که ماهیان متعلّ
‌آن‌جاست!

عجیب در این پدیده این است که ماهی‌ها به ‌آ‌ب‌های اقیانوس اطلسی که دویست کیلومتر دورتر از ‌آن‌‌جاست2
ق دارد! تعلّ

ق دارند که از ‌آنجا دویست3 در این پدیده، شگفت‌آور است که این ماهیان به ‌آب‌های اقیانوس اطلسی تعلّ
کیلومتر دورتر است!

قند که از ‌آن‌‌جا دویست4 در این پدیده، شگفتی در این است که این ماهی‌ها به ‌آب‌های اقیانوس اطلس متعلّ
کیلومتر، دور می‌باشد!

سراسری-زبان خارجی-٩٨

ن کلمة »الخیر« لیست اسم التفضیل:96 عیّ

جبر نفسه علی الخیر!2الخیر في ما وقع!                        1 اس من یُ خیر النّ

ها!                        3 حبّ أن أقوم بخیر الأعمال في الحیاة!4خیر الأعمال أوسطُ اُ

سراسری-هنر-٩٨

ن الخطأ )في التفضیل(:97 عیّ

خری!1 غات الاُ ف!2لا شکّ أنّ لغة القر‌آن أبلغ من جمیع اللّ غری هي التلمیذة الکبری في الصّ ختي الصّ إنّ اُ

مي البلاد!3 مونا في المدرسة من أفاضل معلّ ف!4معلّ غری من زمیلاتها في الصّ هذه التلمیذة صُ

سراسری-انسانی-٩٨

ن ما لیس فیه من المتضاد:98 عیّ

خرین فهو الأظلم!1 ه!2من یبدأ بضرب و شتم الاٰ نفع أحداً فهو یضرّ إنّ الأحمق إن أراد أن یَ

ب علینا البعید!3 قرّ د علینا القریب و یُ بعّ اب یُ ف من الأصدقاء قلیلٌ و الواحد من الأعداء کثیر!4الکذّ الألْ

سراسری-انسانی-٩٨

ن ما لیس فیه من المتضاد:99 عیّ

ة!2کلّ یوم یحتوي علی لیل و نهار!1 رتان من الکرات السماویّ مس و القمر کُ الشّ

لاة!3 ور!4القیام و القعود من أعمال الصّ لمات إلی النّ خرج المؤمنین من الظّ إنّ اللّٰه یُ

سراسری-تجربی-٩٨

ن الترجمة الصحیحة:100 تي هي أحسن( عیّ هم بالّ لْ ک بالحکمة و الموعظة الحسنة و جادِ دعُ إلی سبیل ربِّ )اُ

به راه پروردگارت با حکمت و موعظه‌ی نیکو دعوت کن، و با ‌آنان با ‌آن‌‌چه نیکوتر است مجادله کن!1

به راه خدای خود به وسیله‌ی دانش و پند نیکو فراخوان، و با ‌آنان به وسیله‌ی سخنان خوب و زیبا مقابله کن!2

دعوت به راه خداوند باید با حکمت و موعظه‌ی پسندیده باشد، و با ‌آنان با هر چه نیکوتر است مجادله کن!3

فراخواندن به راه خدای خود را از طریق پند و اندرز، زیبا انجام بده، و با ‌آنان با شیوه‌ای بهتر مقابله کن!4

سراسری-تجربی-٩٨

ن کلمة »الخیر« تختلف )في نوع الاشتقاق(:101 عیّ

ه ثمرته!1 لتک أمري فأنت لي خیر وکیل!2یبقي الخیر حتّی یری صاحبُ هم إني وکَ اللّ

ر لي أمري فلیس تدبیري خیر تدبیر!3 عند الغضب نعرف حقیقةَ الأشخاص خیر معرفة!4ربِّ دبِّ
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»باهوش‌ترین مؤمنان کسانی‌اند که نعمت‌های زندگی را بسیار یاد می‌کنند و برای عبادت، بهتر از دیگران از ‌آن‌‌ها بهره102
ن الصحیح في التعریب: می‌برند!«: عیّ

خرین للعبادة!1 عون بها أحسن من الاٰ رون نعم الحیاة کثیراً و یتمتّ ذین یتذکّ أذکی المؤمنین هم الّ

2! داً خرین تعبّ اً و یستفید منها أفضل من الاٰ ر نعمات الحیاة جدّ أحسن المؤمنین ذکاوة من یتذکّ

ائرین!3 عاً أکثر للعبادة من السّ عن بها تمتّ رن أنعم الحیاة الکثیرة و یتمتّ تي یتذکّ إنّ أذکی المؤمنات هنّ اللاّ

ائرین في العبادات!4 رات نعمة الحیاة و یستفدن استفادة أحسن من السّ تي متذکّ أفضل المؤمنات ذکاوة هي اللاّ

سراسری-ریاضی-٩٨

ن ما لیس فیه اسم التفضیل:103 عیّ

اسُ من لسانه!1 اسِ من لا یخاف النّ ن هو أنجح التلامیذ!2أتقی النّ ن بین أصدقائي مَ کان مِ

3! اس إلی علمه فهو علیمٌ مع علمَ النّ ن جَ ضات!4أعلم أنّ مَ ون الأبیض أحسن لونٍ لألبسة الممرّ إنّ اللّ

سراسری-ریاضی-٩٨

ن الأصحّ و الأدقّ في الترجمة:104 !« عیّ بعد علیک القریبَ ب علیک البعیدَ و یُ راب یقرّ ه کالسّ ، فإنّ ابَ ستشر الکذّ »لا تَ

اب مشورت مکن، زیرا او چون سراب است، دور را بر تو نزدیک می‌نمایاند و نزدیک را دور!1 با شخص کذّ

دروغ‌زن را مورد مشورت خویش قرار نده، چه او هم‌چون سراب بعید را به تو نزدیک می‌نمایاند و قریب را دور!2

با شخص دروغ‌گو مشورت نکن، چه او مانند سراب دور را به تو نزدیک می‌کند و نزدیک را از تو دور می‌سازد!3

اب را مشاور خود قرار مده، زیرا او مانند سراب است که بعید را به تو قریب می‌کند و قریب را از تو بعید4 کذّ
می‌سازد!

سراسری-ریاضی-٩٨

ن الترجمة الصحیحة:105 جري ینابیعُ الحکمة من قلبه علی لسانه!« عیّ ن تَ اس مَ ن أخلص النّ »إنّ مِ

از مردم با اخلاص‌تر کسی است که چشمه‌های حکمتی از قلب وی بر زبانش روانه شود!1

کسی‌که چشمه‌های حکمت از قلب او بر زبانش جاری می‌شود، از خالص‌ترین مردم است!2

از خالص‌ترین مردمان کسی است که چشمه‌های حکمت از قلب او بر زبان وی جاری شده باشد!3

کسی‌که چشمه‌های حکمت را از قلب خویش بر زبان روانه سازد، از بااخلاص‌ترین مردمان است!4

سراسری-ریاضی-٩٨

ن الصحیح:106 »ضربان قلب انسان از زیباترین نغمات موسیقی در ‌آفرینش هستی است!«. عیّ

ة!1 ات من أحسن نغمات للموسیقی في الخلقة العالمیّ إنّ لقلب الإنسان دقّ

ة في خلق العالم!2 ات من أحسن أصوات الموسیقیّ تکون لقلب الإنسان دقّ

ة في عالم الخلقة!3 ات قلب الإنسان من أجمل ألحان الموسیقیّ تکون دقّ

ات قلب الإنسان من أجمل نغمات الموسیقی في خلقة العالم!4 إنّ دقّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی
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ن الصحیح:107 »ایمان به منزله‌ی‌ نردبانی است که ده پله دارد و بالاترین این پله‌ها ایمان واقعی به خداست!«: عیّ

1! رجات الإیمان الواعقیّ باللٖه م له عشر درجات و فی أعلی هؤلاء‌ الدّ إنّ الإیمان کسلّ

2! للّٖه الحقیقیّ رجة الأعلی منها هی درجة إیمان ا م بعشر درجات و الدّ الإیمان مثل سلّ

3! للّٖه رجات الإیمان الحقیقیّ با م له عشر درجات، و أعلی هذه الدّ إنّ الإیمان منزلة سلّ

4! للّٖه الواقعیّ ذی له عشر درجات و أعلی هذه الدرجة درجة إیمان ا م الّ الإیمان هو السلّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن‌الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمه:108 عیّ
خری فی المرحلة الثانیة!«: لامیذ لمسابقة اُ »تنعقد المسابقات فی مدرستنا کلّ عام و ینتخب أفضل التّ

هرسال برگزاری مسابقه‌های علمی در مدارس ما مرسوم بود که طی ‌آن، دانش‌‌آموزان برگزیده برای مسابقه‌ی1
دیگری در مرحله‌ی‌ دوم انتخاب می‌شدند!

در همه‌ی سال‌ها مسابقات علمی در مدارس ما برپا می‌شود و برترین‌ها از بین دانش‌‌آموزان در مسابقات دیگری2
در مرحله‌ی‌ دوم انتخاب می‌شوند!

مسابقه‌های علمی در مدرسه‌ی ما در هر سال برپا می‌شد و دانش‌‌آموزان برتر برای دومین مرحله در مسابقه‌ی3
دیگری انتخاب می‌شدند!

در مدرسه‌ی ما هرساله مسابقات علمی برگزار می‌شود و برترین دانش‌‌آموزان برای مسابقه‌ی دیگری در مرحله‌ی4
دوم انتخاب می‌شوند!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الخطأ:109 عیّ

ب هدوء‌نا!: فقط دیدار دوست باعث ‌آرامش ما می‌شود!1 سبّ ما رؤیه الحبیب تُ إنّ

إنّ العالم ینفع الناس بعلمه و عمله!: عالم با علم و عمل خود به مردم سود می‌رساند!2

عرف الأخ إلاّ عند الحاجة!: فقط هنگام نیازمندی است که برادر شناخته می‌شود!3 لا یُ

به!: معلم است که می‌تواند صبر را بین دانش‌‌آموزان به ارث بگذارد!4 م یورث الصبر بین طلاّ إنّ المعلّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن المبالغتین لهما معنی غیروصفي )غیرصفة(:110 عیّ

به!1 اذ بین طلاّ ار أثناء تدریسه و کلامه نفّ ستاذ صبّ هذا الاُ

اب!2 مها الوهّ امة مکتبتها بکتب منحها لها معلّ زت الفتاة الفهّ جهّ

مة عصره بسبب جهده الکثیر في الحیاة!3 ق أصبح علاّ العالم الخلاّ

ال!4 ر مهنته إلی بائع الهاتف الجوّ اراً ثمّ غیَّ کان صدیقي في البدایة طیّ

سراسری-انسانی-١٤٠٣ اردیبهشت

ن الخطأ في الإعراب و التحلیل الصرفي:111 عیّ
)هذا ما وعد الرحمنُ و صدق المرسلون(:

المرسلون: جمع سالم للمذکر - اسم مفعول )فعله »أرسل« من باب إفعال( - معرب / فاعل و مرفوع بالواو1

د ثلاثي - متعدٍّ - معلوم / فعل و فاعله »الرحمن«2 وعد: فعل ماض )للمفرد المذکر الغائب( - مجرّ

د ثلاثي - معلوم / فعل و فاعله »المرسلون« و الجملة فعلیة3 صدق: فعل ماض )للغائب( - مجرّ

هذا: اسم إشارة )للمفرد البعید( - مبني / مبتدأ و مرفوع، و الجملة اسمیة4

سراسری-انسانی-رفع شبهه آذرماه ١٤٠١
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ن ما فیه اسم الفاعل:112 عیّ

ذکر في الکتاب!1 تي لم تُ فردات الّ هذه من المُ

عوبات بل ینتفع منها!2 خاف من الصُّ إنّ المتفائل لایَ

جارب!3 باً بعد کسب التّ صبح مؤدّ ب صغیراً سیُ ؤدّ ن لم یُ مَ

4! ه قبل الامتحان مطالعةً حبّ العلمَ فیطالع دروسَ ق یُ عوّ إنْ هذا التلمیذَ المُ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الخطأ في ضبط حرکات الحروف:113 عیّ

1! بٌ قُ و أنتَ له کاذِ صدَّ و لک مُ ، هُ دیثاً ثَ أخاکَ حَ حدِّ رت خیانةً أنْ تُ بُ کَ

ه!2 جهِ حاتِ وَ فَ هِ و صَ لتاتِ لسانِ ر في فَ هَ یئاً إلاّ ظَ رَ أحدٌ شَ ما أضمَ

3! ضيءٍ هارٍ مُ حرِ إلی نَ لامَ البَ ضیئةُ ظَ لُ الأسماکُ المُ حوِّ تُ

4! یرِکَ ینَ غَ ینکَ و بَ یزاناً فیما بَ کَ مِ سَ فْ لْ نَ جعَ نَي، اِ یا بُ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الخطأ في الإعراب و التحلیل الصرفي:114 عیّ
لون(: )هذا ما وعد الرحمنُ و صدق المرسَ

المرسلون: جمع سالم للمذکر - اسم مفعول )فعله »أرسل« من باب إفعال( - معرب / فاعل و مرفوع بالواو1

د ثلاثي - متعدٍّ - معلوم / فعل و فاعله »الرحمن«2 وعد: فعل ماضٍ )للمفرد المذکر الغائب( - مجرّ

د ثلاثي - معلوم / فعل و فاعله »المرسلون« و الجملة فعلیة3 صدق: فعل ماضٍ )للغائب( - مجرّ

هذا: اسم إشارة )للمفرد البعید( - مبني / مبتدأ و مرفوع، و الجملة اسمیة4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن ما لیس فیه اسم المبالغة:115 عیّ

ال في تلک الغابة!1 ار الخشب جوّ ین نشیطون!2نقّ ال الإیرانیّ إنّ العمّ

بة السائحین إلیها!3 ها!4تجذب المناظرُ الخلاّ رزق المخلوقات کلّ حیم یَ اق الرّ إنّ الرزّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن ما لیس فیه اسم المبالغة:116 عیّ

ار عیوبی في الحیاة!1 أنت صدیقي فکنُ ستّ

امة!2 ر في کلّ ما ترید أن تقول، فهي فهّ فکّ م إلاّ بعد أن تُ هي لا تتکلّ

عوا للعمل علی الأماکن المختلفة!3 وزّ الُ البناء في مکان لیُ اجتمع عمّ

4! اً قٌ جدّ لاّ ةً مفیدةً للأعصاب و هو خَ شبیّ صنع حبوباً عُ اراً یَ أعرفُ عطّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

متن زیر را بخوانید و به ۷‏ سؤال بعدی پاسخ دهید.
م مکانةٌ رفیعة عند م! فلهذا للمعلّ فسدهم، له عدوّ واحد فقط و هو المعلِّ اس و مُ هلک النّ مم و مُ ذي هو عدوّ الاُ »الجهل الّ
صبحَ کلَّ ون في ‌آمالهم أن یُ یرَ ناصب عالیة فَ حصلوا علی مَ أملون أن یَ اس یَ شاهد أنّ بعض النّ أصحاب البصیرة. کثیراً ما نُ

م! عادل مرتبةَ المعلّ هنَ في الحقیقة لا تُ ، ولکنّ هذه المِ منهم رئیساً أو وکیلاً و وزیراً
فوسَ و ب النّ ، هو یهذّ وارعَ نیر الشَ ا غیره فیُ ، فأمّ نیر العقولَ ه یُ إنّ م جد عاملاً کالمعلِّ هم ولکن لانَ اس یعملون کلُّ إنّ النّ عم نَ

مم ری أنّ الاُ نَعهم. بناءً علی هذا نَ اهم و صَ بّ ذي رَ ه هو الّ خرین لأنّ ر علی حیاة الاٰ ب الأشجارَ ... فلهذا لا یتحسَّ غیرهُ یهذّ
ه!« ه و حرکتِ موّ نعکس علی حیاة المجتمع و نُ رهم یَ ها تعلم أنّ أثَ م هذه الجماعة لأنّ عظّ مة تُ المتقدِّ
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ص:117 ذکر في النّ ذي لم یُ ن الموضوع الّ عیّ

اس في الحیاة!1 ال و العلماء!‌2آمال بعض النّ صفات الجهّ

م بعض المجتمعات!3 خرین!4سبب تقدّ مین و الاٰ ذکر عمل المعلّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

م هو .......118 ص، الواجب الأساسي للمعلّ ن الخطأ: علی أساس النّ عیّ

العداوة ضدّ أعداء الناس و الحصول علی المناصب العالیة!1

ة و إدخال النشاط و الحیاة فیها!2 مّ تصحیح حرکة الاُّ

مراء و المهندسین!3 تربیة العلماء و الاُ

عه!4 ض الجهل و السعي لدفْ رفْ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

م لا .......119 علی أساس ما جاء في النصّ یمکن أن نقول: إنّ المعلّ

فوت!1 هتمّ بما یبقی، بل یهتمّ بما یَ یَ

عطینا ذلک!2 ، بل یُ ا شیئاً فیه ضررٌ یأخذ منّ

مور، بل یمنعهم عن ذلک!3 اس باطنَ الاُ یکشف للنّ

فتحها حتّی ننظر ببصیرة!4 ، بل یَ لتذّ ستریح و نَ نا لنَ غلق عیونَ یُ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الصحیح:120 عیّ

ام!1 ماً في یوم من الأیّ صبح معلِّ ن ‌آمال الإنسان في الحیاة، أن یُ مِ

ین الجهل و العلم!2 عود إلی وقوع المواجهة بَ مها تَ مم و تقدُّ سعادةُ الاُ

م!3 اس - علی سبیل المثال - فلاحاجةَ لوجود المعلّ إذا فات الجهلُ من بین النّ

هلکي الشعوب في العالم!4 ب علی المفسدین و مُ ه للتغلُّ مَ وقف حیاتَ کأنَّ المعلّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الخطأ في الإعراب و التحلیل الصرفي:121 عیّ
د«: شاهِ »نُ

ل«1 غیر- حروفه الأصلیة »شهد« و الماضي للغائب علی وزن »فاعَ م مع‌الّ مضارع - للمتکلّ

ل«2 م وحده - حروفه الأصلیة »شهد« و الماضي للغائب علی وزن »فاعَ فعل مضارع - للمتکلّ

م مع‌الغیر- له حرف واحد زائد، مصدره علی وزن »مفاعلة« - معلوم3 فعل مضارع - للمتکلّ

مضارع - ماضیه للغائب: »شاهد« علی وزن »فاعل« - معلوم - فعل و مع فاعله جملة فعلیة4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی
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ن الخطأ في الإعراب و التحلیل الصرفي:122 عیّ
لون«: أمَ »یَ

مضارع - للغائب الجمع - ماضیه المفرد: »أمل« علی وزن »فعل«1

فعل مضارع - للجمع - حروفه الأصلیة »أمل« و لیس له حرف زائد2

ها - مع فاعله جملة فعلیة3 مضارع - للجمع المخاطب - حروفه أصلیة کلّ

فعل مضارع - للجمع المذکر الغائب - فعلُ معلوم و مع فاعله جملة فعلیة4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الخطأ في الإعراب و التحلیل الصرفي:123 عیّ
:» »عاملاً

مفرد مذکر - اسم فاعل )من فعل »عمل«( - نکرة - مفعول لفعل »نجد«1

ها( - نکرة2 ة کلّ ة »ع م ل« و حروفه أصلیّ اسم - مذکر - اسم فاعل )من مادّ

مفرد - اسم فاعل )من فعل »عمل« علی وزن »فعل«( - مفعول لفعل »نجد«3

« علی وزن »فاعل«( - نکرة4 لَ اسم - مفرد مذکر - اسم فاعل )من فعل »عامَ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن ما لیس فیه اسم الفاعل:124 عیّ

1! ه صلبُ مار غیرُ صالحٍ للأکل لأنّ شرُ بعض الثَّ قِ

2! ن مصیبة الجهلِ کثیراً نقذةٌ مِ إنّ هذه البرامج التّي انتشرت مُ

3! راث العالميّ تسجیل هذا المکانِ في قائمة التُّ قین لِ نحن من الموافِ

ر!4 ویلة و لم تتغیَّ نوات الطّ فة في السّ ها مؤلّ هذه الکتبُ و موضوعاتُ

سراسری-انسانی-تیرماه ١٤٠١

ن ما فیه اسم المبالغة:125 عیّ

ان العالم أن یعیشوا عیشة أحسن!1 یحاول سکّ

وت لرؤیة الأشیاء البعیدة!2 اش طائر یستفید من الصّ إنّ الخفّ

، لا یقبلون نصیحته!3 رُ التلامیذ دائماً حذّ احاً و یُ م نصّ إن کان المعلّ

اح من المناطق المختلفة!4 ة کثیراً من السیّ ثار و المعالم التاریخیّ تجذب الاٰ

سراسری-زبان خارجی-١٤٠١

ن ما فیه اسم الفاعل:126 عیّ

قة!1 رس بدّ شاغبة هذه التلمیذة تمنع التلامیذ من استماع الدّ مُ

سافرة کانت ترید أن تذهب إلی بلاد کثیرة!2 رأیتُ امرأة مُ

ات العناصر في علم الکیمیاء!3 طالعة خصوصیّ ندرس علم مُ

ن تکون حول الحفاظ علی منطقتنا!4 تي نسمعها الاٰ حاضرة الّ هذه المُ

سراسری-زبان خارجی-١٤٠١
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متن زیر را بخوانید و به ۷‏ سؤال بعدی پاسخ دهید.
خرین. فلها أثرٌ أقوی في جذب الاٰ حکم به الناس بعضهم بعضاً ذي یَ کم الّ ر أحیاناً علی الحُ ؤثِّ ن الإنسانَ فتُ زیّ »إنّ الابتسامةَ تُ

ظهراً خلق لهم مَ بَ یَ اً منهم أنّ هذا التجنّ ب ذلک ظنّ جنَّ تَ خری تَ ، و جماعةٌ اُ خرین دائماً بابتسامةٍ واجهون الاٰ فهناک أشخاصٌ یُ
متوازناً أکثرَ أمام الناس!

ة شعر بالقوّ ! فهو عندما یَ ، بل هو علامةُ علی حالته الاجتماعیةِ ه دائماً عادة لصاحبِ عور بالسّ دلّ علی الشّ بتسم لا یَ إنّ الوجهَ المُ
دم غم من عَ م أقوی منهم بالرّ ن هُ عامل مع مَ بتسموا عند التَ سعون أن یَ عفاءُ فیَ ا الضُ رین. و أمّ خَ ل الاٰ عامِ بتسم حینَ یُ یَ

بوب و الأدویة!« ما أکثر من الحُ بسم بعض الأحیان أثراً في تخفیف الشدائد ربّ ه إنّ للتّ وافقتهم ذلک، إضافةً إلی ذلک کلَّ مُ

ه في .......!«127 جدُ ن الصحیح للفراغات: »للابتسامةِ ....... أثرٌ ....... لا نَ عیّ

ة - ساتر - الدواء                        1 الصادقة - واضح - غیرها2الانسانیّ

خرین - الاستراحة4الکثیرة - متوازن - الناس                        3 الجمیلة - علی الاٰ

سراسری-زبان خارجی-١٤٠١

رون ابتساماتهم .......«128 ذین یستُ ن الصحیح للفراغ: »أولئک الّ عیّ

عتقدون أنّ هذا أجملُ لهم!1 هم أقویاء بین الناس!2یَ لون أنّ تخیَّ یَ

عفاء في المجتمع!3 هم ضُ ون أنّ ظنّ ل من شأنهم!4یَ قلَّ ها تُ رون أنّ تصوّ ما یَ ربّ

سراسری-زبان خارجی-١٤٠١

ن الخطأ:129 عیّ

1! ل الضعیف إلی القويّ حوّ إنّ الابتسامة تُ

ه قويُّ الإرادة!2 شیر دائماً علی أنّ صاحبَ م لا یُ إنّ التبسّ

رٌ بابتسامته!3 کمه متأثِّ حکم الإنسانُ علی شخص و حُ ما یَ بّ رُ

ما نستطیع أن نجد حالةَ صاحبه في مجتمعه!4 م ربّ عن طریق التبسّ

سراسری-زبان خارجی-١٤٠١

130: صّ ن الأقرب إلی مفهوم النّ عیّ

ن لا شفاءَ له!1 م دواء مَ حک الکثیر!2التبسّ حیاةُ الإنسان في الضَ

ل الحیاةَ و المعیشة!3 سهِّ م یُ ة!4التبسّ شفي جمیعَ الأمراض الجسمیّ حک یَ الضّ

سراسری-زبان خارجی-١٤٠١

ن الخطأ في الإعراب و التحلیل الصرفي:131 عیّ
ن«: زیِّ »تُ

مضارع - للمفرد المؤنث الغائبة - له حرف زائد و مصدره »تزیین« علی وزن »تفعیل«1

ل« - معلوم2 ن« علی وزن »فعّ یّ فعل مضارع - للمفرد المذکر المخاطب - ماضیه »زَ

ل« - معلوم - مع فاعله جملةُ فعلیة3 ن« علی وزن »فعّ مضارع - ماضیه »زیّ

فعل مضارع - حروفه الأصلیة »زین« - فعلُ و مع فاعله جملةُ فعلیة4

سراسری-زبان خارجی-١٤٠١
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ن الخطأ في الإعراب و التحلیل الصرفي:132 عیّ
»تتجنّب«:

ل« - معلوم - فعل و مع فاعله جملة فعلیة1 مضارع - ماضیه »تجنّب« علی وزن »تفعّ

ل« - معلوم2 فعل مضارع - له حرفان زائدان و مصدره »تجنّب« علی وزن »تفعّ

ل«3 فعل مضارع - للمفرد المؤنث الغائبة - ماضیه »جنّب« علی وزن »فعّ

مضارع - للمفرد المؤنث الغائبة - مع فاعله جملةُ فعلیة4

سراسری-زبان خارجی-١٤٠١

ن الخطأ في الإعراب و التحلیل الصرفي:133 عیّ
م«: بتسِ »المُ

ف بأل1 اسم - مفرد مذکر - اسم فاعل، حروفه الأصلیة »بسم« - معرّ

ف بأل2 اسم فاعل و فعله »ابتسم« و مصدره »ابتسام« علی وزن »افتعال« - معرّ

مفرد مذکر - اسم فاعل من فعل »ابتسم« علی وزن »افتعل« - صفة للموصوف »الوجه«3

ف بأل - صفة و موصوفه »الوجه«4 م« - معرّ اسم - مفرد مذکر - اسم فاعل و مصدره »تبسُّ

سراسری-زبان خارجی-١٤٠١

ن ما فیه اسم المبالغة:134 عیّ

یل!1 تي لاتطیر إلاّ في اللّ اش من الطیور الّ إنّ الخفّ

ف!2 نظَّ ها لم تُ ظنّ أنّ الة أیدیها، و هي تَ دیقاتي غسّ إحدی صَ

ذیذة في فصل الخریف و الشتاء!3 ان من الفواکه اللّ إنّ الرمّ

وار إلی الأماکن غیر المشهورة إلاّ قلیلاً منهم!4 لا یذهب الزّ

سراسری-انسانی-تیرماه ١٤٠١

ن الصحیح عن توضیح المفردات التالیة:135 عیّ

هم نائمین!1 اس کلّ یل إذا کان النّ ة: نهایة اللّ عشیّ

ة!2 ة: نوع من العیش في حیاة أجدادنا البدویّ عشیّ

تي نأکل الطعام فیه!3 شاء: موعد من المواعد الّ عَ

ة!4 شاء: ما نأکله عند المساء بعد انتهاء الأعمال الیومیّ عَ

سراسری-هنر-١٤٠١

ن الصحیح عن توضیح المفردات التالیة:136 عیّ

رجع إلی بلاده!1 ن یَ داة: جمع تکسیر لکلمة »عادي« و هو مَ عُ

رِجل: عضو من الأعضاء في بدن الإنسان أو الحیوان!2

ر!3 ل: جمع تکسیر، و مفرده یدلُ علی شخص مذکّ أرجُ

ل اللیل!4 ل الصبح أو أوّ ل کلّ زمن مثل أوّ داة: أوّ غَ

سراسری-ریاضی-تیرماه ١٤٠١
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ن الخطأ في ضبط حرکات الحروف:137 عیّ

یه!1 لَ لاعِ عَ طِّ ین الإسلاميِّ و الاِ قائقِ الدّ همِ حَ فَ مَ الغربيَّ لِ دعو العالَ تْ تَ کانَ

2! رُ في ‌آرائهِ ظهَ میقاً یَ أثیراً عَ فسهِ تَ رُ في نَ ؤثِّ ه فیُ هُ قارِئُ حُ صفَّ تَ تاب یَ بَّ کِ رُ

3! زارعِ ولَ المُ سیاجٍ حَ عونَ کَ زارَ ها المُ مُ خدِ ستَ جرةٌ یَ فطِ شَ رةُ النِّ جَ شَ

4! اً یتاً خاصّ وي زَ حتَ ها تَ بِ نَ ن ذَ ربِ مِ ةٌ بالقُ بیعیّ ة طَ دَّ ةِ غُ طَّ للبَ

سراسری-تجربی-تیرماه ١٤٠١

وء(138 ارة بالسّ فس لأمّ ن غیر المناسب عن المفهوم: )إنّ النّ عیّ

د خصمی زو بتر اندر درون1 ای شهان کشتیم ما خصم برون / مانْ

نفس بی‌علم هیچ نتوانست / جز به علم این کجا توان دانست2

مادر بتها بت نفس شماست / ز ‌آن‌‌که ‌آن بت مار و این بت اژدهاست3

دشمن تو نفس توست خوار کن او را / تا نشود چیره و قوی، به تو دشمن4

سراسری-انسانی-١٤٠٠

ن الخطأ في ضبط حرکات الحروف:139 عیّ

قار!1 کینة و الوَ هُ السَّ موا لَ علَّ لم و تَ موا العِ علَّ تَ

فة!2 لِ ها أنواع مختَ حرِ و لَ هرِ و البَ عیشُ الأسماک في النَّ تَ

هور الإسلام!3 ةِ بَعدَ ظُ غة الفارِسیّ ة في اللُّ فردات العربیّ تِ المُ ازدادَ

ق، و أنتَ له کاذب!4 صدَّ ، هو لکَ مُ دیثاً ثَ أخاک حَ حدَّ رتْ خیانة أنْ تُ بُ کَ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن ما لیس فیه اسم مفعول:140 عیّ

کلّ النوافذ و الأبواب في هذا البناء مغلقة و لم یبق هواءٌ فیه!1

م به!2 یة العقیدة أصل مسلّ ة محترمة في الإسلام، و حرّ الأدیان الإلهیّ

ب و اقفین أمام بابها!3 ذهبت صباح الیوم إلی المدرسة و رأیت أربعة طلاّ

کم، فاستغفروه!4 ون أن تکونوا من المغفورین في باب رحمة ربّ حبّ ألا تُ

سراسری-هنر-٩٩

141: ن اسم الفاعل یکون خبراً عیّ

ة قلیلة أصبحت هذه الأشجار المثمرة جمیلة!1 بعد مدّ

2! ل علی اللّٰه إنّ المشاکل لا تستطیع أن تهزم الإنسانَ المتوکّ

ذین یعملون بواجباتهم قادرون علی أداء جمیع أعمالهم!3 لامیذ الّ التّ

شاهدون المناظر الجمیلة من داخل القطار!4 کان جماعة من المسافرین یُ

سراسری-انسانی-٩٩

ن الخطأ في ضبط حرکات الحروف:142 عیّ

1! مّ دحِ و الذَّ مقِ الإغراقُ في المَ ه!2أکبر الحُ رَ نکِ ه أو یُ ذبَ خفي کِ ابُ أنْ یُ ذّ ستطیع الکَ لا یَ

مین!3 علِّ ندَ المُ حترِمون عِ بون مُ ؤدِّ لاب المُ دوان!4الطُّ لم و العُ نِ الظُّ ن کانَ ناهیاً عَ دیق مَ الصَّ

سراسری-انسانی-٩٩
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متن زیر را بخوانید و به ۹‏ سؤال بعدی پاسخ دهید.
ها ملِ ة خارقة لصید الفریسة )طعمه، شکار( و حَ شٌ و صاحب فکٍّ بقوّ شبه بعض أنواع الکلاب، هو متوحِّ ئب حیوان یُ الذّ

صبح رؤیتها صعباً هناک! ة بحیث تُ رادی أو أزواجاً في المناطق الجبلیّ ئاب فُ مسافات بعیدة. تعیش الذّ
صبح الذئاب أکثر خشونةً و ما اشتدّ البردُ تُ ع فقط خلال فصل الشتاء لتکون في الجماعة عند ما تبحث عن الغذاء، و کلّ تتجمَّ

جرأة، فتخرج إلی الأماکن المزدحمة کالحدائق بحثاً عن الغذاء، و یبذل هذا الحیوان جهوداً غیر عادیة للمحافظة علی
سلامته‌!

مکنها أن تقطع مسافة ما بین ۸‏۴‏ إلی ۴‏۶‏ کیلومتراً ، و یُ ید لیلاً هار في کهف بین الصخور و تخرج للصّ ئاب أثناء النّ تنام الذّ
یلة الواحدة. في اللّ

ة بسبب .......143 ن الصحیح: تعیش الذئابُ عیشة اجتماعیّ عیّ

البرودة في الشتاء و صعوبة تهیئة الغذاء فیه!1

ة و صعبة العبور!2 ها تصید في المناطق الجبلیّ أنّ

ة خشونة الذئاب فیه!3 عام و الغذاء و شدّ البحث عن الطّ

تاء!4 ع خلال فصل الشّ یل لا للصید، فتتجمّ خروجها في اللّ

سراسری-انسانی-٩٨

ن الصحیح(:144 ب ازدیاد الخشونة و الجرأة في الذئاب؟ )عیّ سبّ ماذا یُ

ئاب!1 تي تختارها الذّ الحیاة الاجتماعیة الّ

ید فیه!2 ة الصّ فصل الشتاء و برودته و قلّ

مکنها أن تقطع مسافات طویلة بسرعة کثیرة!3 ما یُ إنّ

سکونتها في الجبال بحیث تصبح رؤیتها صعباً للإنسان!4

سراسری-انسانی-٩٨

ن الصحیح:145 عیّ

ه القويّ في صید الفریسة!1 ئبَ فکُّ یساعد الذّ

شة!2 ها حیوانات متوحّ رادی أو أزواجاً لأنّ ئاب فُ تعیش الذّ

د!3 مس تخرج الذئاب من بین الصخور مجتمعةً للصیّ عند طلوع الشّ

خری!4 د فأقلُّ من الحیوانات الاُ ته للصیّ ا قوّ شبه بعض أنواع الکلاب، أمّ ه یُ إنّ

سراسری-انسانی-٩٨

ن الخطأ عن الذئب:146 عیّ

ا یشتدّ البرد تزداد الخشونة و الجرأة فیه!1 تاء لمّ عند الشّ

یعیش في مناطق أرضها مرتفعة و نراه بصعوبة هناک!2

نة!3 ع الذئاب للبحث عن الغذاء طولَ السّ تتجمّ

ش قويّ في صید فریسته‌!4 هو حیوان متوحّ

سراسری-انسانی-٩٨
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حیح في الإعراب و التحلیل الصرفي:147 ن الصّ عیّ
صبح«: »تُ

فعل مضارع - مزید ثلاثي )حروفه الأصلیة: ص ب ح( / من الأفعال الناقصة، خبره »هناک« و منصوب1

للمخاطب - مزید ثلاثي )ماضیه: أصبح( - معرب / فعل من الأفعال الناقصة، اسمه »رؤیة« و مرفوع2

فعل مضارع - للغائبة - مزید ثلاثي / من الأفعال الناقصة، اسمه رؤیة و خبره »هناک«3

اقصة، اسمه »رؤیة«4 مضارع - مزید ثلاثي )من باب إفعال( - معرب / فعل من الأفعال النّ

سراسری-انسانی-٩٨

حیح في الإعراب و التحلیل الصرفي:148 ن الصّ عیّ
ع«: »تتجمّ

للغائبة - مزید ثلاثي )من باب تفعیل( - معلوم / فعلٌ و مع فاعله جملةٌ فعلیة1

ل( - لازم / فعلٌ و مع فاعله جملةٌ فعلیة2 فعل مضارع - مزید ثلاثي )من باب تفعّ

، و الجملة فعلیة3 ع( - معرب / فعلٌ مضارع - للمخاطب - مزید ثلاثي )ماضیه: جمَّ

ل، و حروفه الأصلیة: ج م ع( - متعدٍّ - معرب / مع فاعله جملةٌ فعلیة4 مزید ثلاثي )من باب تفعّ

سراسری-انسانی-٩٨

حیح في الإعراب و التحلیل الصرفي:149 ن الصّ عیّ
ش«: »متوحِّ

ر - اسم فاعل )من فعل مجرد ثلاثي( - معرب / خبر، و الجملة اسمیة1 اسم - مفرد مذکّ

ش( - مبني / خبر2 ش و مصدره‌: توحُّ ر - اسم فاعل )ماضیه: توحَّ مفرد مذکّ

اسم فاعل )من فعل مزید، باب تفعیل( - نکرة - معرب / خبر و مرفوع3

ش( - نکرة / خبر و مرفوع4 ر - اسم فاعل )مصدره: توحُّ مفرد مذکّ

سراسری-انسانی-٩٨

ن الخطأ في التشکیل:150 عیّ
»تخرج إلی الأماکن المزدحمة کالحدائق بحثاً عن الغذاء، و یبذل هذا الحیوان جهوداً غیر عادیة!«:

1                         یرَ لُ - غَ بذُ ذاءِ - یَ هودا2ًالغِ وانُ - جُ یَ ل - الحَ بذُّ یَ

ذاء3ِ دائقِ - الغِ نِ - الحَ مة4ِالأماکِ حِ زدَ جَ - الأماکنِ - المُ رَّ خَ تَ

سراسری-انسانی-٩٨

ن الخطأ في التشکیل:151 عیّ
:» »تنام الذئاب أثناء النهار في کهف من الصخور و تخرج للصید لیلاً

1                         یلاً هارُ - کهف2ٍأثناءَ - کَهفٍ - لَ ئابُ - النَّ الذَّ

3                         جُ خرُ خورِ - تَ نامُ - الصُّ ید4ِتَ جُ - للصَّ خرُ خورِ - تَ الصُّ

سراسری-انسانی-٩٨

ن الصحیح:152 »ما درختانی را می‌کاریم تا دیگران از میوه‌هایش بخورند!« عیّ

خرون!2نحن قد نغرس شجرات لأن یأکل من ثمره ‌آخرون!1 نحن نغرس أشجاراً لکي یأکل من ثمارها الاٰ

خرون!3 قد نغرس الشجرات لکي یأکلوا ثمراته ‌آخرون!4نغرس الأشجار حتّی یأکلوا من ثمراتها الاٰ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی
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ا نقدر علی153 خری عملوا بشکلٍ ‌آخر غیر ما کانوا فیه، ولکن علینا أن نعلم إن کنّ ةً اُ لدوا مرّ هم لو وُ اس أنّ »یظنّ بعض النّ
ن الترجمة الصحیحة: لنا حیاتنا الحالیة«: بعضی از مردم ....... ، عیّ بدَ تغییر حیاتنا لَ

فکر می‌کنند که اگر بار دیگر زاده شوند به شکلی غیر از ‌آنچه انجام داده‌اند عمل می‌کردند، ولی بر ماست که1
بدانیم که اگر توانایی تغییر زندگی را داشتیم زندگی کنونی خود را تغییر می‌دادیم!

گمانشان این است که اگر بار دیگر متولد می‌شدند به شیوهٔ دیگری غیر از ‌آنچه زندگی کرده‌اند عمل می‌کردند،2
ولی باید بدانیم که اگر می‌توانستیم زندگیمان را تغییر دهیم زندگی کنونی خود را عوض می‌کردیم!

تصور می‌کنند که اگر بار دیگر به دنیا می‌آمدند به شیوه‌ای دیگر غیر از ‌آنچه بوده‌اند عمل می‌کردند، ولی3
می‌دانیم که اگر توانایی داشتیم که زندگی را تغییر دهیم حیات کنونی خود را تغییر داده بودیم!

د می‌شدند به شکل دیگری غیر از ‌آنچه در ‌آن بوده‌اند عمل می‌کردند، ولی4 گمان می‌کنند که اگر بار دیگر متولّ
باید بدانیم اگر می‌توانستیم زندگیمان را تغییر دهیم زندگی کنونی خود را عوض می‌کردیم!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الخطأ:154 عیّ

: مارها در صحرا هستند که می‌توانند دمشان را1 خدعَ الطیورَ تَ بها کعصا لِ نَ جعل ذَ ةُ الصحراء قادرةٌ علی أن تَ ما حیّ إنّ
چون عصایی بگردانند تا پرندگان را فریب دهند!

: ملافه قطعه پارچه‌ای است، این پارچه را کارگرانمان تولید2 نتجون القماشَ النا یُ مّ ، کان عُ رشفَ قطعةُ قماشٍ إنّ الشّ
می‌کردند!

معوا صوتَ الأسد عن قریب: هنگامی که گردشگران صدای شیر را از3 موتون من الخوف، عندما سَ کاد السائحون یَ
نزدیک شنیدند، چیزی نمانده بود از ترس بمیرند!

: بدترین چاپلوسی تأیید ‌آن سخنی است که می‌دانیم از4 ه بعیدٌ عن الحقّ علمُ أنّ ذي نَ صدیقُ الکلام الّ ق تَ رُّ التملّ شَ
حق دور است!

سراسری-انسانی-١٤٠٣ اردیبهشت

ن الفعل یمکن أن یکون وقوعه في زمانین:155 عیّ

قع في مشاکل لایتنظرها!1 ب الأسد جهلاً یَ لعب بذنَ من یَ

ازة الماهرة!2 جین بسهولة غیر الخبّ بزَ من العَ طبخ الخُ من تَ

م في المجالات المختلفة!3 ص من الإعجاب بنفسه تقدَّ خلَّ من تَ

خرین إلاّ العالم الخبیر!4 نتفع به و ینفع الاٰ حصل علی العلم و یَ من یَ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الفعل یمکن أن یکون وقوعه في زمانین:156 عیّ

1! سراناً سر خُ ج من الجامعة دون علمٍ مفید للمجتمع خَ خرَّ من تَ

2! اً دوق حقّ دیقک الصّ عینک علی رفع عیوبک غیرُ صَ من یُ

غرق!3 داً یَ باحةَ جیّ م السّ م یتعلَّ سبح في البحر و لَ من یَ

4! اً ری لِغیره حقّ ذي لایَ من استبدَّ في حیاته إلاّ الّ

سراسری-انسانی-١٤٠٢ تیرماه
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ب نفسه«157 لقه عذّ ن ما لایناسب المفهوم: »من ساء خُ عیّ

)إن أحسنتم أحسنتم لأنفسکم و إن أسأتم فلها(!1

ستجیبوا لربّهم اولئک لهم سوء الحساب!2 م یَ ذین لَ الَّ

بدخواه کسان هیچ به مقصد نرسد / یک بد نکند تا به خودش صد نرسد!3

این جهان کوه است و فعل ما ندا / بازگردد این نداها را صدا!4

سراسری-انسانی-رفع شبهه آذرماه ١٤٠١

ن الخطأ:158 عیّ

: نزدیک بود ورزشگاه از تماشاچیانی که با هم گفتگو1 مون معاً جین و هم یتکلّ تفرِّ متلیٔ بالمُ کاد الملعبُ أن یَ
ر شود! می‌کردند پُ

ت پیشتاز خواهد بود!2 ة: او حاکمی است که پیوسته در برتری و عزّ هو حاکمٌ لا یزالُ سابقاً في الفضل و العزّ

ة سنتین: گیاهان این مزرعه در مدت دو سال عجیب رشد کرده3 اً عجیباً في مدّ ت أعشابُ هذه المزرعة نموّ مَ نَ
است!

نتَ معي: وانمود به ترسیدن از تاریکی شب کردم، وقتی تو4 یل عندما أنت ما کُ تظاهرتُ بالخوف من ظلمة اللّ
همراهم نبودی!

سراسری-انسانی-رفع شبهه آذرماه ١٤٠١

رط )من حیث المعنی(:159 ن ما فیه الشّ عیّ

ها!1 ص من عواقب شرّ تخلَّ نوب یَ یئات و الذّ ه عن السّ د نفسَ بعِّ من یُ

به إلی اللّٰه هو الأعمال الحسنة!2 قرِّ نیا و یُ ما یرفع درجة الإنسان في الدّ

درک هذه النّعمة أکثر فأکثر!3 للّٰهُ و علیه أن یُ ما أحسن للإنسان ما یرزقه ا

اسُ بها!4 خری لینتفع النّ رس فسائل اُ غرس فسیلةُ في الحدیقة قادرٌ علی غَ من یَ

سراسری-انسانی-دی ١٤٠١

ن الصحیح للتعریب:160 »‌آیا باور می‌کنی که در روزی از روزها ماهیانی را ببینی که پی درپی از ‌آسمان فرو می‌ریزند؟«. عیّ

باً من السماء؟1 ام أن تتساقط الأسماک تراها مرتّ ق في یوم من أیّ صدِّ هل تُ

ام من السماء للأسماک؟2 ق أن تشاهد سقوطاً متوالیاً في یوم من الأیّ صدِّ أ تُ

شاهد السقوط المتوالي في السماء للأسماک؟3 ام أن تُ ق في کلّ الأیّ صدِّ أ تُ

ساقط من السماء؟4 تَ ام أسماکاً تَ ری في یوم من الأیّ ق أن تَ صدِّ هل تُ

سراسری-انسانی-دی ١٤٠١

ن الخطأ:161 عیّ

خولُ إلی خزانة الکتب: دوستم از کسانی بود که به ‌آنها اجازهٔ ورود به1 ح لهم الدّ سمَ ذین یُ ن الّ کان صدیقي مِ
گنجینه‌های کتاب را می‌دهند!

هبيّ في هذه المباراة: کسی‌که قوی‌تر است در این مسابقه به جام طلایی دست2 نال الکأسَ الذّ ن هو الأقوی یَ مَ
می‌یابد!

ة: با برادرم برای گشودن مکانی برای فروش کتابهای علمی3 تب العلمیّ فتح مکانٍ لبیع الکُ کنتُ وافقتُ أخي لِ
موافقت کرده بودم!

: انسان می‌تواند به بالای کوه‌ها صعود کند4 ه لایبقی هناک إلاّ قلیلاً صعد فوق الجبالِ ولکنّ ستطیع الإنسانُ أن یَ یَ
ولی فقط اندکی ‌آنجا می‌ماند!

سراسری-انسانی-دی ١٤٠١
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ن162 حسِّ صلُ هذه المحاولاتُ إلی أجوبةٍ تُ عرفوا سرَّ تلک الظاهرة فتَ حاول العلماءُ أن یَ ة، یُ »إذا حدثت ظاهرةٌ و لو طبیعیّ
ن الترجمة الصحیحة: نا!« عیّ حیاتَ

هنگامی‌که یک پدیده حادث شد اگرچه به صورت طبیعی، دانشمندان برای شناخت راز ‌آن پدیده کوشش می‌کنند1
و این تلاش‌هایی است که برای خوب کردن زندگیمان به جواب می‌رسد!

هنگامی‌که پدیده‌ای اتفاق افتاد اگرچه طبیعی، راز ‌آن پدیده با کوشش دانشمندان شناخته می‌شود، و اینها2
تلاش‌هایی است که به جوابی برای بهتر کردن زندگیمان می‌رسد!

هرگاه پدیده‌ای هر چند طبیعی به وجود بیاید، دانشمندان سعی می‌کنند که راز ‌آن پدیده را بشناسند، و این3
کوششها به جواب‌هایی می‌رسد که زندگی ما را نیکو می‌گرداند!

هرگاه یک پدیده‌ای هرچند طبیعی به وجود بیاید، دانشمندان می‌کوشند تا راز ‌آن پدیده شناسایی شود و این4
کوششها به جواب‌هایی می‌رسد که زندگی ما را بهتر می‌گرداند!

سراسری-انسانی-دی ١٤٠١

ن الصحیح للترجمة:163 ه!« عیّ لال أسنانِ عام من خِ دأ یأکلُ بقایا الطَّ ه، و بَ ربَ ه دخل فیه طائرٌ کان قُ مَ مساحُ فَ تح التّ »عندما فَ

وقتی‌که دهان تمساح باز شد، پرندهٔ نزدیک او وارد ‌آن گشت، و به خوردن بقایای غذا از لابه‌لای دندان‌هایش1
پرداخت!

‌آن زمان‌که تمساح دهان خود را باز کرد، پرندهٔ نزدیک او وارد دهانش شد، و به خوردن غذای باقیمانده در بین2
دندان‌های او، پرداخت!

هنگامی‌که تمساح دهانش را باز کرد، پرنده‌ای که نزدیک او بود، وارد ‌آن شد و شروع به خوردن باقیماندهٔ غذا از3
لابه‌لای دندان‌های او کرد!

‌آن زمان‌که تمساح دهانش باز شد، پرنده‌ای که نزدیک او بود به دهانش وارد شد، و شروع کرد به خوردن4
باقیماندهٔ غذا از میان دندان‌هایش!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الترجمة164 ستویان!« عیّ ئة لاتَ تي هي أحسن، لأنّ الحسنةَ و السیّ کَ بالّ ئتَ دفع سیّ مک کیف تَ علِّ ک غداً ساُ »إن رأیتُ
الصحیحة:

چنانچه فردا ببینمت، به تو خواهم ‌آموخت که چطور بدیت را با نیکی جبران کنی، برای این‌که نیکی و بدی با هم1
برابری نکنند!

چنانچه فردا دیدمت، تو را یاد می‌دهم چطور باید بدی خود را با ‌آنچه نیکوتر است جبران کنی، زیرا نیکویی با بدی2
یکی نمی‌شود!

اگر فردا تو را ببینم به تو یاد خواهم داد که چگونه بدی خود را با چیزی که بهتر است، دور کنی، زیرا نیکی و بدی3
برابر نمی‌باشند!

اگر فردا تو را دیدم، به تو می‌آموزم که چگونه می‌شود بدی خود را با نیکویی به بهترین شکل جایگزین کنی، تا4
خوبی و بدی برابر نشود!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الخطأ في ضبط حرکات الحروف:165 عیّ

1! کَ فسِ نَ حبُّ لِ بْ لِغیرکَ ما تُ بِ أحْ ، فَ یرِکَ ینَ غَ یزاناً فیما بینکَ و بَ کَ مِ فسَ لْ نَ جعَ اِ

2! ملِ ها في الرُّ بَ نْ ةُ ذَ یّ عُ هذه الحَ ضَ یها، تَ لَ سیر عَ ن یَ الُ أقدامَ مَ مّ حرقُ الرِّ ما تَ ندَ عِ

ها!3 سمَ ک جِ حرَّ رجةً دونَ أنْ تُ بعینَ دَ أتینِ و سَ ها مِ أسَ دیرَ رَ طیعُ البومة أنْ تُ ستَ تَ

4! لِّ جهةٍ ها في کُ أسِ قصَ بتحریک رَ ضُ هذا النَّ عوِّ ها تُ ها ثابتة ولکنَّ ینُ البومةِ فإنّ کُ عَ حرَّ تَ لاتَ

سراسری-انسانی-تیرماه ١٤٠١
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ن الصحیح للترجمة:166 عاملوک به!« عیّ حبّ أن یُ هم بما تُ لْ اس و تعیش بفرح، فعامِ عیداً مع النّ رید أن تکونَ سَ »إذا تُ

هرگاه بخواهی که سعادتمند باشی، در کنار مردم با شادی زندگی کن و با ‌آنها همانطور باش که دوست داری با تو1
‌آنگونه باشند!

اگر خواستی در کنار مردم نیکبخت شوی و با شعف زندگی کنی، پس با ‌آنها ‌آنطور معامله کن که دوست داری با2
تو معامله کنند!

هر زمان خواستی با مردم باشی و خوشبخت و با شعف زندگی کنی، با ‌آنها در معامله ‌آنگونه باش که دوست3
داری با تو باشند!

ن که دوست داری4 اگر بخواهی که همراه مردم خوش‌اقبال باشی و به شادی زندگی کنی، پس ‌آنطور با ‌آنها رفتار کُ
با تو رفتار کنند!

سراسری-زبان خارجی-١٤٠١

رط:167 ن ما لیس فیه الشّ عیّ

ه اکتسب نصفَ دینه!1 لقُ سن خُ من حَ

رها!2 کرّ ر التجارب الماضیة یُ م یتذکَّ من لَ

نتفع به!3 نا، تَ اسِ إلی علمِ ن علم النّ نا مِ معْ ما جَ

تي غرسناها في حدیقتنا!4 نة الماضیة الفواکه الّ ما أکلنا في السّ

سراسری-هنر-١٤٠١

ن الترجمة الصحیحة:168 عیّ
قوطها!«: قةٌ بمیاهٍ علی بُعد مائتي کیلومتر من مکان سُ مک هو أنّ هذه الأسماک متعلِّ ر السَّ طَ »الغریبُ في ظاهرة مَ

ق به ‌آبهایی دارند دویست کیلومتر دورتر از محل1 پدیدهٔ باران ماهی شگفت‌انگیز است چه این ماهیها تعلّ
سقوطشان!

ق به ‌آبهایی هستند دویست کیلومتر دورتر از محل2 عجیب در پدیدهٔ باران ماهی این است که این ماهیها متعلّ
سقوط ‌آنها!

ق به ‌آبهایی هستند دویست کیلومتر دورتر از جایی که3 در پدیدهٔ باران ماهی این عجیب است که ‌آنها متعلّ
سقوط کرده‌اند!

این شگفتی در پدیدهٔ باران ماهی وجود دارد که اینها ماهیهایی هستند که به فاصلهٔ دویست کیلومتر دورتر از4
ق بوده‌اند! محل سقوطشان متعلّ

سراسری-هنر-١٤٠١

ن الصحیح للترجمة:169 عیّ
عتذر منک!«: ، فإذا أخطاتَ یغفرلک و إن أساء إلیک یَ ر دائماً فیک بحسن ظنّ »ما أجملَ أن یکونَ هناک أحدٌ یفکِّ

‌آنچه زیباتر است اینست که کسی باشد که همواره در مورد تو حسن نیت داشته باشد، هرگاه خطا کردی ببخشد1
و اگر به تو بدی کرد از تو عذر بخواهد!

ت نیک بیندیشد، و هنگام خطا کردنت تو را ببخشد و2 چیزی زیباتر از این نیست که کسی همیشه دربارهٔ تو با نیّ
هرگاه بدی کرد از تو عذرخواهی کند!

چه زیبا است که کسی را داشته باشی که درباره‌ات نیک بیندیشد، زمانی که خطا کرده‌ای تو را می‌بخشد و ‌آنگاه3
که به تو بدی کند از تو معذرت می‌خواهد!

چه زیبا است که کسی باشد که همیشه در مورد تو با گمان نیک اندیشه کند، پس اگر خطا کنی تو را می‌بخشد4
و اگر به تو بدی کرد از تو عذرخواهی می‌کند!

سراسری-هنر-١٤٠١
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رط:170 ن ما فیه الشّ عیّ

نعها بثلاثِ إطارات!1 ارةٍ صَ لَ سیّ نع أوّ رمی في فریقٍ نشیط!2من صَ عجبني کان حارسَ مَ من یُ

3! ها بَعد زمنٍ جد ثمرتَ غرس الأشجارَ في الحدائق یَ !4من یَ بحث عن هذه الکتب المفیدة صدیقي المجدّ من یَ

سراسری-تجربی-تیرماه ١٤٠١

ن الترجمة الصحیحة:171 عیّ
خرین!«: ةً و لا یحتاج إلی الاٰ نیّ ه غَ لاف و حتّی بالمئات من الحسنات فقد جعل نفسَ لأ وعاءَ وجودهِ بالاٰ ن مَ »مَ

ر شود، خود را غنی کرده و به غیر نیاز ندارد!1 کسی اگر ظرف درونش، از هزارها و حتّی صدها عمل خیر پُ

ر شود، نفسش را بی‌نیاز می‌کند و احتیاجی به غیر ندارد!2 هرکس ظرف درونش، با هزارها و صدها خوبی پُ

ر کند، خود را غنی گردانده تا به دیگران احتیاج نداشته3 کسی‌که ظرف درون خویش را با صدها و هزاران نیکی پُ
باشد!

ر کند، نفس خود را بینیاز می‌گرداند و نیازی به4 هرکس ظرف وجود خود را با هزاران و حتّی صدها عمل خیر پُ
دیگران ندارد!

سراسری-تجربی-تیرماه ١٤٠١

ن الترجمة172 ویَ ثقافتهم، فسیذوقون کأساً من الکرامة!« عیّ ستَ ستمعین و علی مُ کن کلامُ الخطیب مناسباً لفهم المُ »إن یَ
الصحیحة:

هرگاه کلام سخنور شایستهٔ فهم‌شوندگان و در حدّ فرهنگ ‌آنها باشد، در حقیقت ‌آنها جامی از بزرگی می‌چشند!1

اگر سخن سخنران متناسب با فهم مستمعان و همسطح فرهنگ ‌آنها باشد، پس ‌آنان جامی از کرامت خواهند2
چشید!

اگر کلمات سخنران با فهم مستمعان تناسب داشته و در حد و اندازهٔ فرهنگ و تمدنشان باشد، سخنرانان جامی از3
بزرگواری خواهند چشید!

ن ‌آنها باشد، پس ‌آنگاه4 چنانچه سخنان خطیب لایق فهم و سمع شنوندگان و متناسب با فرهنگ و تمدّ
ت خواهند چشید! شنوندگان جامی از عزّ

سراسری-تجربی-تیرماه ١٤٠١

ن »ما« تختلف في المعنی:173 عیّ

خرون فشله!1 عرف الاٰ البُ أن یَ ما أحبّ هذا الطّ

ما تحتاج هذه الغرفة هي مکتبة صغیرة فیها بعض الکتب!2

ری نتیجةَ عملهِ بإحسان أفضل!3 ما أحسن الإنسانُ لأحدٍ إلاّ و هو یَ

ن قلبه علی لسانه‌!4 ما أخلص المؤمنُ للّٰه إلاّ و ینابیعُ الحکمة قد ظهرت مِ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن جواب الشرط یختلف:174 عیّ

ب علیک!1 غلّ سخطک فهو قد تَ قدر أحدٌ أن یُ إن یَ

قترب من مفسدة عظیمة!2 غضب و تعمل بغضبک تَ إن تَ

ک بحماقته!3 ضرّ ه یَ نفعک لا یقدر لأنّ قصد الأحمقُ أن یَ إن یَ

ج من المدرسة بعد سنة!4 نا في موعده نتخرَّ درس دروسَ إن نَ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی
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بهوا«:175 اس نیامٌ فإذا ماتوا انتَ ن المناسب عن المفهوم: »النّ عیّ

عمری به جهل غافل از مرگ / جان را بدهیم سقوط چون برگ1

تا چنین زنده‌ای تو در خوابی / چون بمیری تمام دریابی2

ام چه سود / ‌آن دم که طعامِ شکمِ گور شدم3 دیگر سخن از غفلت ایّ

‌آدمی تا کی تو را در خواب غفلت بودن / با بدی‌ها و پلیدی‌های دل هم‌رنگ شدن4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الترجمة الصحیحة:176 عیّ
یران«: ها علی الطَ ساعد بعضَ الأسماک علی الحرکة و بعضَ ها تُ سیج زعانف الأسماک، ولکنّي أعلم أنّ »لا أدري ما هو نَ

ا می‌دانستم بعضی ماهی‌ها را در حرکت و بعضی را در پرواز کردن کمک1 نمی‌دانم بافت باله‌ی ماهیان از چیست، امّ
می‌کند.

نمی‌دانم چه چیزی در بافت باله‌ی ماهی‌ها هست، ولی می‌دانم در حرکت بعضی ماهی‌ها و پرواز بعضی دیگر از2
‌آن‌ها یاری می‌رساند.

نمی‌دانم بافت باله‌های ماهیان چیست، ولی می‌دانم که بعضی ماهی‌ها را در حرکت کردن و بعضی را در پرواز3
کردن کمک می‌کند.

ا می‌دانستم که در حرکت کردن بعضی از ماهی‌ها و پرواز4 نمی‌دانم در بافت باله‌های ماهی‌ها چه چیزی هست، امّ
کردن بعضی دیگر یاری می‌رساند.

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

رط:177 سلوب الشّ ن ما لیس فیه اُ عیّ

م إنساناً أنقذه من ظلمة الجهل!1 لَّ سوةً مناسبة لکم في الحیاة!2من عَ من کان اُ

!4من یجالس العقلاء یکتسب فضائل کثیرة!3 اً من عمل البرّ و الإحسان وجد نتیجة ذلک حقّ

سراسری-زبان خارجی-١٤٠٠

في:178 ن »ما« لیست من أدوات النّ عیّ

سبوع الماضي إلاّ بأعمال البیت!1 ي في الاُ مّ ما اشتغلت اُ

2! سرةٍ إلاّ و هم مسرورون بزیارة بعضهم بعضاً ن اُ ما مِ

ة!3 رس و بواجباتکم المدرسیّ کم بالدّ هتمامُ طلبه منکم هو اِ ما نَ

تي جاء‌ت فیه!4 حتُ الکتابَ إلاّ لمعرفة الموضوعات الّ ما تصفّ

سراسری-زبان خارجی-١٤٠٠

ن »ما« تختلف في المعنی:179 عیّ

1! نٌ ه لیِّ ستمعینَ مع أنَّ کلامَ مُ المُ عَ المتکلّ ن الکلام!2ما أقنَ فرغَ مِ مي حتّی یَ ما قطعتُ کلامَ معلِّ

حاصیله!3 یاجَ إلاّ لحمایة مَ زارعُ السّ خدمَ المُ ونه!4ما استَ حبّ مُ التلامیذَ و یُ حبّ المعلّ ذي یُ فَّ الّ ما أجمل الصّ

سراسری-تجربی-١٤٠٠
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ةً )في المعني(:180 ن »ما« شرطیَّ عیّ

فیدةٌ لک!1 نتخب من هذه الکتب فهي مُ ما تَ

ات إلاّ سعادة أولادهم!2 مهّ باءَ و الاُ ما أرضی الاٰ

ری الخیرَ في نتیجة عمله!3 ن عالم یعمل بعلمه إلاّ و هو یَ ما مِ

درس بعد إعلان نتائج الامتحانات!4 ذي لا یَ لمیذ الّ ما هو عملُ التّ

سراسری-انسانی-١٤٠٠

ن« تختلف:181 ن »مَ عیّ

الب المشاغب!1 تا إلاّ الطّ عنّ م تَ مل بالقر‌آن فهو یفلح!2من یسأل المعلّ من عَ

مک ما لا تعلم!3 علِّ مک الحنون یُ !4من غیر معلّ سیعلم الجمیعُ من الفائز غداً

سراسری-هنر-١٤٠٠

یة الکریمة:182 ن الصحیح في ترجمة الاٰ ( عیّ جدوه عند اللّٰه موا لأنفسکم من خیرٍ تَ قدِّ )و ما تُ

هر چه از نیکی‌های خود پیش بفرستید ‌آن‌ها را نزد اللّٰه می‌یابید!1

‌آن‌‌چه از کارهای خیر برای خود تقدیم کنید ‌آن‌‌ها را نزد اللّٰه باز می‌یابید!2

‌آن‌‌چه را از خوبی برای خودتان پیش بفرستید ‌آن‌‌را نزد خداوند می‌یابید!3

هر چه را از نیکویی به خودتان تقدیم کنید ‌آن‌ها را در نزد خداوند باز می‌یابید!4

سراسری-انسانی-١٤٠٠

183: ةً ن »ما« شرطیّ عیّ

بعدک عن الجهالة!1 مه من العلوم المختلفة تُ ما تتعلّ

ة!2 ستوائیّ ها أشجار اِ ما نبتت الأشجار الخانقة في بلدنا لأنّ

ر في نفسک بعد قرائته!3 ذي أثّ ما وجدتَ في ذلک الکتاب الّ

جاح!4 ما من صابر یصبر علی المشاکل إلاّ و هو یحصل علی النّ

سراسری-ریاضی-١٤٠٠

ن الخطأ:184 ة و مواهبه!«. عیّ خرین في کلّ الشدائد فسوف تندفع إلیه النعم الإلهیّ »من ساعد الاٰ

‌آن‌‌که در همه‌ی مشکلات به سایرین یاری رساند، نعمت‌ها و مواهب الهی به سمت او سرازیر خواهد شد!1

کسی‌که دیگران را در تمام سختی‌ها کمک می‌کند، نعمت‌ها و موهبت‌‌های الهی به سویش روانه خواهد شد!2

‌آن کسی‌که در هر سختی و مشکل به دیگران یاری رسانده است، حتماً نعمت‌های الهی و مواهبش به سوی او3
روانه می‌شوند!

هرکس که در کلّ مشکلات به سایرین مساعدت نماید، نعمت‌ها و موهبت‌های الهی به سوی وی جریان خواهد4
یافت!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی
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ن غیر المناسب للمفهوم: »إذا تمّ العقلُ نقص الکلام«185 عیّ

نباید سخن گفت ناساخته / نشاید بریدن نینداخته!1

زبان درکش ای مرد بسیاردان / که فردا قلم نیست بر بی‌زبان!2

رده‌گوی / چو دانا یکی گوی و پرورده گوی!3 حذر کن ز نادان ده مَ

به گوینده گیتی برازنده است / که گیتی به گویندگان زنده است!4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الخطأ:186 عیّ

بر علی ما أصابنا، یجعلنا من الصابرین: ‌آن صبر که در مصائب به ما دست می دهد، ما را از صابران1 إنّ الصّ
می‌گرداند!

ر ذلک: کودکی را که به ‌آتش نزدیک می‌شود و خطر ‌آن‌را نمی‌داند2 طَ عرف خَ ار و لا یَ قترب من النّ ذي یَ فلَ الّ هَ الطِّ نْ اِ
نهی کن!

بین بأنفسهم: روی برگرداندن چهره هنگام خشم علامتی از3 تصعیر الخدّ عند الغضب علامة من علائم المعجَ
علامت‌های خودپسندان است!

عین: هرگاه بخواهیم که حکمت در قلبمان ماندگار شود4 عمر الحکمةُ في قلبنا فعلینا أن نکونَ متواضِ شاء أن تَ إذا نَ
بر ما است که متواضع باشیم!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

حیح:187 ن الصّ عیّ

ت خاموش کردن کولر را1 ب: من مسؤولیّ لاّ فرغَ المکتبةُ من الطّ ف الهواء بَعد أن تَ إنّي قد قبلتُ مسؤولیةً إطفاء مکیِّ
بعد از خالی شدن کتابخانه از دانش‌آموزان، پذیرفته‌ام!

: این دانش‌آموزی است که هر روز در صف صبحگاهی2 باحيّ البُ القر‌آنَ کلَّ یوم في الاصطفاف الصّ یتلو هذا الطّ
قر‌آن می‌خواند!

ق می‌شدیم تلاش مفهومی نداشت!3 عي: اگر در ابتدای کار موفّ جاح في بدایة الأمر فلا معنی للسّ صلْ إلی النّ إن نَ

: وقتی مادرم همراه با غذا بیاید، از او بسیار تشکر می‌کنم!4 ها کثیراً عام شکرتُ ي بالطّ مّ ا جاء‌تني اُ لمّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

188:»! اً ه رخیصاً جدّ فط لقد أصبح سعرُ »إن لم یکن أيُّ خطر و صعوبةٍ في استخراج النّ

اگر هیچ‌‌گونه خطر و سختی در استخراج نفت نباشد بهای ‌آن بسیار ارزان می‌شود!1

چنان‌چه هیچ خطر و سختی در استخراج نفت نباشد قیمتش خیلی پایین‌تر می‌آید!2

اگر هیچ خطر و سختی در خارج کردن نفت نبود قیمت ‌آن خیلی ارزان‌تر می‌شد!3

چنان‌چه هیچ‌گونه خطر و سختی‌ای در خارج کردن نفت نبود بهایش بسیار پایین می‌آمد!4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی
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ذي یستطیع أن یکون أساس حیاته!«:189 له الّ ف في الماضي یمکن أن یفقد مستقبَ توقّ »من یَ

‌آن‌کس که در گذشته بماند، امکان دارد ‌آینده‌ای را که احتمال دارد پایه‌ی زندگی او باشد، از دست بدهد!1

ف شود ممکن است ‌آینده‌اش را که می‌تواند اساس زندگیش باشد، از دست بدهد!2 هرکس در گذشته متوقّ

ف کند، احتمال دارد ‌آینده‌اش را از دست بدهد، در حالی‌که ‌آن ممکن است اساس زندگی3 کسی‌که در گذشته توقّ
او باشد!

هرکس در گذشته باقی بماند شاید ‌آینده‌ی خود را از دست بدهد، حال ‌آن‌که ‌آن ‌آینده قادر است پایه‌ی زندگیش4
باشد!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ه!«:190 تي تضرّ یئات الّ ص من کلّ السّ دق یتخلَّ »إذا یلتزم الإنسانُ بالصّ

اگر انسان پای‌بند راستی و درستی باشد همه‌ی بدی‌هایی را که ضرر رسان به اوست، رها می‌کند!1

هرگاه انسان به همه‌ی صداقت‌ها ملتزم شود از بدی‌هایی که به او ضرر می‌زنند خلاص می‌شود!2

هرگاه انسان پای‌بند راستگوئی باشد از همه‌ی بدی‌هایی که به او ضرر می‌رساند رها می‌شود!3

اگر انسان به صداقت‌ها ملتزم باشد بدی‌هایی را که ضرر رساننده به او هستند رها می‌کند!4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن الجملة الشرطیة:191 عیّ

ه قلیل الثفافة!2من شاغب في الشارع و ضرّ الماشین!1 من ضحک علینا لیؤذینا فإنّ

3! ه ناجح في حیاته دائماً هد فإنّ لازم الجُ هم واصلون إلی غایاتهم!4أحبٌ من یُ من یجتهدون في حیاتهم فإنّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

192:»! »هو أقربُ شخص لي و إن کان بعیداً منّي مسافاتٍ

او شخص نزدیکی به من است هر چند که مسافت‌هایی از من دور شده است!1

او اگرچه مسافت‌ها از من دور شده است ولی شخص نزدیک‌تر به من اوست!2

نزدیک‌ترین فرد به من کسی است که از من مسافت‌هایی دور شده باشد!3

او نزدیک‌ترین فرد به من است اگر چه از من مسافت‌ها دور باشد!4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

رط یختلف نوعه عن الباقي:193 ن جواب الشّ عیّ

نة!1 رسبوا في نهایة السّ ة تَ ترکوا أداء واجباتکم المدرسیّ إن تَ

ة بسهولة!2 رها بعد مدّ غیِّ یئة نُ ندم علی أعمالنا السَّ إن نَ

3! مساً م هَ إن ینم طفلُ صغیر في الغرفة أتکلّ

خرین فهو قلیلُ الأدب!4 قطع أحدً کلامَ الاٰ إن یَ

سراسری-هنر-٩٩
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ن الترجمة الصحیحة:194 عیّ
:»! حدثَ حادثةٌ ب بسهولة بعدأن تَ ها لاتخرّ حاسَ في بناء البیوت فإنّ ستخدم الحدیدَ و النُ »إن أمکنَ لنا أن نَ

هرگاه امکان استفاده از ‌آهن و مس در ساختمان خانههایمان باشد، پس از هر حادثه‌ای که رخ دهد خانه‌ی ما1
ویران نمی‌شود!

اگر برایمان ممکن شود که ‌آهن و مس را در ساختن خانه‌ها به کار بریم، بعد از این‌که حادثه‌ای اتفاق بیفتد به2
‌آسانی خراب نمی‌شود!

هرگاه برای ما ممکن باشد، که در ساختن خانه‌ها از ‌آهن و مس استفاده کنیم، بعد از این‌که حادثه‌ای رخ دهد3
خانه به ویرانی نمی‌انجامد!

اگر ممکن باشد که در ساختمان خانه‌هایمان ‌آهن و مس به کار ببریم، پس از این‌که حادثه‌ای اتفاق بیفتد4
خانه‌ها به سرعت به خرابی نمی‌انجامد!

سراسری-هنر-٩٩

ة:195 ن »ما« شرطیّ عیّ

ع أجره!1 ما تقول عنه في هذا الأمر غیر صحیح!2ما فعلتُ هذا لک حتّی أتوقّ

خرة!3 ک تری نتیجته!4ما تزرع في الدنیا حتّی تری نتیجته في الاٰ خرین فإنّ ما تطلب من الخیر للاٰ

سراسری-زبان خارجی-٩٩

ن الخطأ:196 عیّ

ع اللاعبَ في المسابقة!2الأرجل: یمشي الإنسان بها!1 شجِّ ذي یُ ج: الّ تفرِّ المُ

ثار التاریخیة!3 اسَ لزیارة الاٰ ح النّ فرَ المشکاة: زجاجة فیها مصباحٍ ینتشر الضوءُ من داخلها!4السائح: من یُ

سراسری-زبان خارجی-٩٩

ن ما لیس فیه الشرط:197 عیّ

من سهر في سبیل اللّٰه فهو غیر باک یوم القیامة!1

ه في فریقنا الفائز!2 جعلْ کم یقبله تَ ل هدفاً و الحَ سجّ من یُ

کتفی بنفسه!3 ات النفط اِ من استطاع أن یحصل علی مشتقّ

ثمر إلاّ بعد عشر سنوات!4 ها لاتُ من یزرع شجرةَ الجوز یعلمُ أنّ

سراسری-انسانی-٩٩

ن الخطأ في ضبط حرکات الکلمات:198 عیّ

1! طرِ نِ الخَ دَ عَ عِ بتَ یوانات حتّی تَ رُ الحَ حذِّ وت یُ افةِ صَ رّ للزَّ

2! انیةِ اتِ في الثّ رّ شر مَ منقارِهِ عَ جرة بِ ذعَ الشّ نقرُ جِ بِ طائر یَ شَ ارُ الخَ قّ نَ

3! بیرِ در الکَ عرفُ قَ غیر و یَ مُ الصَّ رحَ فکُّ الأسیر و یَ قیر و یَ بُّ الفَ حِ هُ یُ أیتُ رَ

ة!4 ناعیَّ دانِ الصَ لَ نهُ إلی البَ اً مِ همّ سماً مُ ر قِ صدَّ فطِ و هي تُ ة بالنِّ نیَّ نا غَ لادُ بِ

سراسری-انسانی-٩٩
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قترِبُ منه نوع من الطیور!«:199 تناول التمساح طعامه یَ »بَعد أن یَ

نوع: اسم - مفرد مذکر - نکرة - معرب / مبتدأ و مرفوع، و الجملة اسمیة1

ة »ط ع م«( / مفعول أو مفعول‌به و منصوب2 طعام: اسم - مفرد مذکر - اسم مبالغة )اشتقاقه من مادّ

یتناول: فعل مضارع - للغائب - مزید ثلاثي )من باب تفاعل( - لازم / فعل و فاعله »التمساح« و الجملة فعلیة3ٌ

یقترب: مضارع - للغائب - مزید ثلاثي )من باب افتعال( / فعل مرفوع و فاعله »نوع« و الجملة فعلیة4ٌ

سراسری-انسانی-٩٩

200:»! ه حلوةٌ اً فعاقبتُ رّ ن غیر المناسب للمفهوم: »إذا کان الصبر مُ عیّ

نیست رنگی که بگوید با من / اندکی صبر، سحر نزدیک است!1

ساختم با ‌آن‌‌که عمری سوختم / سوختم یک عمر و صبر ‌آموختم!2

صبر بر جور رقیبت، چه کنم گر نکنم / همه دانند که در صحبت گل خاری هست!3

چه خوش است در فراقی همه عمر صبر کردن / به امید ‌آن‌‌که روزی به کف اوفتد وصالی!4

سراسری-انسانی-٩٩

ن الصحیح للترجمة:201 کیم!« عیّ ستشاره الحَ جریةَ مُ ه الحمیم و التّ دیقَ عي صَ نجحَ في حیاته فلیجعلِ السّ ن أراد أن یَ »مَ

کسی‌که خواسته است در زندگیش پیروز گردد، تلاش را دوستی گرم و صمیمی و تجربه را مشاوری حکیم برای1
خود قرار می‌دهد!

ق شود باید سعی کردن را دوستی صمیمی و تجربه کردن را مشاوری دانا2 هر کسی‌که می‌خواهد در زندگی خود موفّ
قرار دهد!

‌آن‌‌که پیروز شدن را در زندگیش خواسته است، دوست صمیمی‌اش را سعی کردن و مشاور دانایش را تجربه قرار3
می‌دهد!

ق بشود، باید تلاش را دوست صمیمی و تجربه را مشاور خردمند خویش قرار4 هرکس بخواهد در زندگی خود موفّ
دهد!

سراسری-ریاضی-٩٩

ن الخطأ:202 راسیة!«: عیّ نة الدّ سب في انتهاء السّ صر في أداء واجبه رَ »من قَ

کسی اگر در اداء واجب خود قصور ورزد در انتهای سال تحصیلی رد می‌شود!1

هر ‌آن‌کس که در اداء واجبش کم‌کاری کند در انتهای سال تحصیلی رد می‌شود!2

هرکس در انجام تکلیفش کوتاهی کرد در پایان سال تحصیلی مردود خواهد شد!3

کسی اگر در انجام تکلیف خویش کوتاهی کند در پایان سال تحصیلی مردود می‌شود!4

سراسری-تجربی-٩٩

ن« عاملة للجزم:203 ن کلمة »مَ عیّ

1! اً خرین حقّ عجب الاٰ من یتحلَّ بمکارم الأخلاق یُ

من ینسی شجاعة شبابنا في الحرب المفروضة!2

3! اً ون حقّ غة العربیة هم الإیرانیّ من حاولوا لتدوین قواعد اللّ

نی هذا البیت الکبیر و جعل له نوافذ کثیرة معمارٌ حاذق!4 من بَ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی
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ن الخطأ في ضبط حرکات الکلمات:204 عیّ

1! نقارِهِ مِ جرةِ بِ ذعَ الشَّ نقرُ جِ بِ طائرٌ یَ شَ ارُ الخَ قّ !2نَ بیعةِ ظامِ الطَّ نِ هدیداً لِ ةُ تَ ناعیَّ فایاتُ الصِّ دُّ النُّ عَ تُ

3! سیطاً لاً بَ مرهِ کانَ عامَ ن عُ شرینِ مِ ةِ العِ نَ م!4في السَّ فٍ في العالَ سقَّ ه أکبرُ سوقٍ مُ شهورُ بأنّ ها المَ سوقُ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن التعریب الصحیح:205 »هرکس قبل از سخن گفتن بیاندیشد، غالباً از خطا ایمن می‌گردد!« عیّ

1! سلم من الخطأ غالباً ر قبل الکلام یَ فکّ من یُ

لم من الخطأ في الأغلب!2 م سَ ر قبل أن تکلّ فکّ من تُ

3! سلم من الأخطاء غالباً م قد یَ ر قبل أن تکلَّ فکّ ذي یُ الّ

لم من الخطایا في الأغلب!4 ر قبل المکالمة قد سَ ذي تفکَّ الّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

206: ةً ن »ما« شرطیّ عیّ

عفاء!1 ن طائرٍ إلاّ و له جناحان یطیر بهما!2ما أظلمَ الإنسانَ في حیاته للضّ ما مِ

زمة لی!3 بیبُ فیها الأدویة اللاّ نیا تجد ثمرته في الأخرة!4ما عندي وصفةٌ کتب الطّ ما تعمل من خیر في الدّ

سراسری-انسانی-٩٨

ن الخطأ:207 عیّ

قصد أن یسبح في البحر،: کسی‌که قصد دارد در دریا شنا کند،1 من یَ

م کیف یسبح،: باید بیاموزد که چگونه شنا کند،2 تعلّ یجب علیه أن یَ

،: زیرا شنا کردن در دریایی که امواجی بلند دارد سخت است،3 ذي له أمواج مرتفعة صعبٌ باحة في البحر الّ لأنّ السّ

!: و نجات یافتن چنین انسانی بسیار سخت است!4 و إنقاذ إنسان کهذا الإنسان أصعب کثیراً

سراسری-انسانی-٩٨

ن الترجمة الصحیحة:208 اس!« عیّ عت حقَّ النّ ک ضیّ فایات في مکان غیر مناسب، فاعلم أنّ »إن تقصد أن ترمي النُ

اگر قصد کنی زباله‌ها را به مکانی نامناسب پرتاب کنی، بدان که تو حقّ مردم را ضایع ساخته‌ای!1

اگر قصد کردی زباله‌ها را در جایی نامناسب پرت کنی، این را بدان که حقّ مردم را تباه ساختی!2

هرگاه خواستی زباله‌ها را به جای نامناسبی بیندازی، پس ‌آگاه باش که حقّ مردم را ضایع ساختی!3

‌ هر زمان که خواستی زباله‌هایی را به سمت مکان نامناسبی بیندازی، پس با ‌آگاهی حقّ مردم را تباه کرده‌ای!4

سراسری-انسانی-٩٨

»اگر یک کار را کامل انجام دهی بهتر از کارهای بسیاری است که ناتمام باقی بماند!«:209

1! إن قام بعملٍ کاملٍ فهو خیر من أکثر الأعمال تبقی ناقصاً

2! قم بعمل واحدٍ کاملٍ فهو أفضل من کثیر الأعمال یکون ناقصاً إن تَ

إن تعمل عملاً واحداً کاملاً فهو خیر من أعمال کثیرة تبقی ناقصة!3

إن عملت العمل الواحد کاملاً فهو أحسن من أعمال کثیرة تکون ناقصة!4

سراسری-زبان خارجی-٩٨
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ن الترجمة الصحیحة:210 رید شفاءً و رحمةً لک و لأهلک؟ فاقرأ القر‌آن إن تؤمن به!« عیّ »أ ما تُ

اگر درمان و رحمت برای خودت و خانواده‌ات می‌خواهی، قر‌آن را بخوان چنان‌چه ایمان داری!1

‌آیا شفا و رحمت را برای خود و خانواده‌ات نمی‌خواهی؟ پس قر‌آن بخوان اگر به ‌آن ایمان داری!2

اگر ‌آن‌‌چه می‌خواهی درمان و بخشش است برای تو و خانواده‌ی تو، قر‌آن را بخوان اگر به ‌آن ایمان داری!3

‌آیا شفا و بخشایش او را برای خانواده‌ی خودت نمی‌خواهی؟ پس باید قر‌آن را که بدان ایمان داری بخوانی!4

سراسری-زبان خارجی-٩٨

سلوب الشرط:211 ن ما لیس فیه اُ عیّ

1! اً ل في موضوعٍ لا یرتبط به یعمل عملاً عقلانیّ تدخَّ من لا یَ

2! له تبجیلاً جِّ من رأیتَ من الأصدقاء یدعوک إلی الخیر فبَ

ه عن الخطأ!3 د نفسَ بعِّ من لم یقلْ کلَّ ما علمَ فهو یُ

مَ مکارم الأخلاق هو النبيّ الأکرم!4 تمِّ من بُعث لیُ

سراسری-زبان خارجی-٩٨

ن الخطأ للفراغین:212 !«. عیّ »من ....... في الحیاة، فـ ....... علی اللّٰه

1                         لْ ل2ْأرادت أن تفوز / لتتوکّ حبّ أن ینجح / لیتوکّ یُ

ل3ْ حبّ أن تنجحي / علیها أن تتوکّ ل4َتُ أراد أن یفوز / علیه أن یتوکّ

سراسری-هنر-٩٨

ن الصحیح:213 عیّ

حسنین: هرکس در سخن خود صادق باشد خود را از نیکوکاران بشمار1 عدّ من المُ ه یُ من هو صادق في کلامه فإنّ
خواهد ‌آورد!

حد نیستند لذا زیر بار ستم2 حدین في العالم فلهذا یعیشون تحت الظلم: مظلومانِ جهان متّ لیس المظلومون متّ
بسر می‌برند!

ق هستند لذا اوقات خود را تباه3 عون أوقاتهم: این‌ها در زندگی موفّ ضیّ هم لا یُ إنّ هؤلاء ناجحون في حیاتهم لأنّ
نمی‌کنند!

ت داشتی از به دست ‌آوردن ‌آن مأیوس مشو!4 جاحَ فلا تیأس من الحصول علیه: هرگاه انتظار موفقیّ عتَ النّ إذا توقّ

سراسری-هنر-٩٨

رط:214 سلوب الشّ ن ما لیس فیه اُ عیّ

جزیه علی إحسانه!1 للّٰهُ یَ اس فا حسن إلی النّ رْ إلی عاقبة أمره!2من یُ وء لینظُ عامل الناسَ بالسّ من یُ

لتزم بأن یکون عاملاً بما یقول فهو مؤمن!3 ة!4من یَ ل المشقّ من سار في طریق العلم لایندم و إن تحمّ

سراسری-تجربی-٩٨

ن الترجمة الصحیحة:215 »إذا تکتبون أهدافکم علی ورقة تحصلون علی ما تطلبون بسرعة عجیبة!« عیّ

بانه به ‌آن‌‌چه می‌خواهید به سرعت می‌رسید!1 هرگاه اهدافتان را بر کاغذ مکتوب کنید متعجّ

ب‌آور خواهید رسید!2 ‌آن‌گاه که هدف‌هایتان را بر کاغذ بنویسید به ‌آن‌‌چه خواستید با سرعتی تعجّ

هرگاه هدف‌هایتان را روی ورقه‌ای بنویسید ‌آن‌‌چه را می‌خواهید با سرعتی عجیب به دست می‌آورید!3

ب‌آور به دست می‌آورید!4 اگر هدف‌هایتان را بر اوراق کاغذ مکتوب کنید ‌آن‌‌چه را خواسته‌اید با سرعت تعجّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

44



ن الصحیح:216 »وقتی دست دیگران را می‌گیری تا یاریشان کنی، بدان‌که دست دیگرت در دست خداست!«. عیّ

1! خری تکون بید اللّٰه ه أنّ یدک الاُ خری لعونهم، قتنبّ خذ ید الاُ إذا تتّ

2! خری في ید اللّٰه خرین لعونهم، فأنت تعلم أنّ الید الاُ إن أخذت ید الاٰ

3! خری في ید اللّٰه خرین لتساعدهم، فاعلم أنّ یدک الاُ عندما تأخذ ید الاٰ

4! خری بید اللّٰه ه أن الید الاُ خری حتّی تساعدهم، فأنت تتنبّ خذ ید الاُ ا تتّ لمّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

حیح:217 ن الصّ عیّ

إن کان لي عقلٌ کعقل هذا الیوم، فما کنت أخطأت،: اگر عقلم مثل عقل امروز بود خطا نمی‌کردم،1

و إن لم أکن أفعل تلک الأخطاء، فما کان لي هذا العقل،: و اگر ‌آن خطاها را انجام نمی‌دادم، این عقل را نداشتم،2

ابقة،: پس باید از خطاهای گذشته خود بهره ببریم،3 فیجب أن نعتبر بأخطائنا السّ

مة!: و همیشه از خطاها دوری کنیم زیرا بعضی اوقات ‌آثارشان4 هدّ و نحذر الأخطاء دائماً لأنّ بعض ‌آثارها مُ
ویران‌کننده است!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الأصحّ و الأدقّ في الأجوبة للترجمة:218 عیّ
ب هدوء‌ک!«: خرین صغیرة، و هذا الأمر یسبّ ر أخطاء الاٰ »إن تکن روحک عظیمةً تَ

اگر روحت بزرگ باشد خطاهای دیگران را کوچک می‌بینی، و این موضوع سبب ‌آرامش تو می‌شود!1

هرگاه خطاهای دیگران را کوچک ببینی روحت بزرگ‌تر می‌شود، و این موضوع سبب ‌آرامش تو می‌گردد!2

چنان‌چه خطاهای دیگران را کوچک‌تر ببینی روحت بزرگ‌تر می‌شود، و این موضوعی است که سبب ‌آرامش تو3
می‌گردد!

هرچه روحت بزرگ‌تر باشد خطاهای دیگران را کوچک‌تر می‌بینی، و این موضوعی است که سبب ‌آرامش تو4
می‌باشد!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الأصحّ و الأدقّ في الأجوبة للترجمة:219 عیّ
هما(: طعْ شرک بي ما لیس لک به علم، فلا تُ )إن جاهداک علی أن تُ

هرگاه بکوشند که ‌آن‌چه را بدان علم نداری شریک من کنی، مبادا مطیع ‌آنان باشی!1

اگر مجاهدت کنند که مرا شریک چیزی کنی که نمی‌دانی چیست، نباید ‌آن‌‌را بپذیری!2

چنان‌چه سعی کنند که مرا با چیزی شریک کنی که علم ‌آن‌را هیچ‌گونه نداری، پس اطاعت ‌آنان را مکن!3

چنان‌چه تلاش کنند که برای من چیزی را شریک قرار دهی که بدان ‌آگاه نیستی، پس از ‌آنان اطاعت مکن!4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

رط:220 سلوب الشّ عین الخطأ فی اُ

ع إستجاب له دعواته استجابة!1 ضرّ للّٖه بالتّ من دعا ا

مة!2 لامیذ إلی المکتبة یجدون هناک کتباً قیّ إن یذهب التّ

للّٖه تعالی!3 با إلی ا قین تتقرَّ جالسا الأبرار و المتّ إن تُ

4! للّٖه عنه أیضاً هُ ا دْ ساعِ اس یُ دْ النّ ساعِ من یُ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-تجربی
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ن المناسب للمفهوم:221 ة خیراً یره«، عیّ »فمن یعمل مثقال ذرّ

نـیـکـی ار در مـحـل خـود نـبود                         ظلم خوانندش ار چه بد نبود!1

نیک است و بد است مردم گیتی                        بـد را بگذار و نیک را بگزین!2

نیک ار کنی بگیردت روز واپسین!3

نیک دشوار توان کرد و بد سخت ‌آسان!4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-تجربی

ن‌الأصحّ و الأدقّ فی الأجوبة للترجمة:222 عیّ
ات الحیاة!«: نت علی نفسک مشقّ ة هوّ »إن کنت دؤوباً فی أداء‌ أعمالک العبادیّ

چنان‌چه در انجام کارهای عبادی خویش مقاومت کنی، سختی‌های حیات بر تو ‌آسان می‌گردد!1

اگر در انجام اعمال عبادی خود با استقامت باشی، سختی‌های زندگی را بر خود ‌آسان می‌کنی!2

چنان‌چه در ادای کارهای عبادت استقامت کنی، مشکلات حیات را بر خویش ‌آسان کرده‌ای!3

هرگاه در ادای اعمال عبادت پشتکار داشته باشی، مشکلات زندگی بر تو ‌آسان می‌شود!4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-تجربی

223: رط مجزوماً محلاّ ن فعل الشّ عیّ

ع فی أداء‌ أعمال الخیر أکثر!1 هده یشجَّ شاهد الإنسان تتیجة جُ ن یُ اِ

للّٖه علیهم!2 اسُ مع بعضهم بعضاً بغضب فسیغضب ا عامل النّ إن تَ

للّٖه هو القدیر!3 لال فلا ینس أنّ ا ه نفسه الی طریق الضّ من تدعُ

خرة!4 ما نعمل من الحسنات فی حیاتنا نجد ثمرتها فی الاٰ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

ن‌الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمه:224 عیّ
:»! ةً نا معرفةً حقیقیّ نا إن عرفنا أنفسنا فقد عرفنا ربّ »یقولون إنّ معرفة اللّه أمرُ مستحیل و لکنّ

للّٖه کاری غیر ممکن است، ولیکن ما اگر خود را بشناسیم پروردگار خود را حقیقتاً می‌شناسیم!1 می‌گویند شناخت ا

می‌گفتند که شناخت خداوند مسأله‌ای ناممکن است، ولی معرف به خود، حقیقتاً معرفت به خدا را در پی دارد!2

للّٖه امری محال است، ولی شناخت خود، ما را به‌طور حقیقی به شناخت پروردگار3 گفته می‌شود که معرفت ا
رهنمون خواهد کرد!

گفته می‌شود که پی بردن به وجود خداوند امری نشدنی است، ولیکن زمانی‌که ما به‌وجود خود پی ببریم در4
حقیقت به وجود خدا پی برده‌ایم!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-انسانی

سلوب الشرط:225 ن ما لیس فیه اُ عیّ

لوا المشاکل فی حیاتهم ینالو‌آمالهم.1 من یتحمّ

من یترک الحرص و الطمع یعش فی أمن و راحة.2

موره یصل إلی الدرجات العالیه.3 من یکن لائقاً فی اُ

من ینفق أمواله فی سبیل اللّه و یساعد الناس بإنفاقه.4

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی
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ن الصحیح:226 ل کنیم، ‌آن کار به بهترین شکل به اتمام می‌رسد!«. عیّ » در ‌آغاز هر کار اگر بر خداوند توکّ

لنا علی اللّه فی بدایة کلّ عمل یصل ذلک العمل إلی نهایته بأحسن شکل!1 إن توکّ

کلنا علی اللّه وصل ذلک الأعمال بأفضل شکل إلی النهایة!2 ل أیّ العمل إن توّ فی أوّ

خر بأفضل شکل!3 ل علی اللّه فی شروع العمل حتّی وصل ذلک العمل إلی الاٰ إن نتوکّ

ل علی اللّه حتّی یصل ذلک العمل بأحسن تقویم إلی النهایة!4 فی ابتداء کلّ الأعمال لنتوکّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الخطأ:227 عیّ

علی الإنسان أنْ یستفید من النعم فی طریق الکمال،: انسان باید از نعمت‌ها در راه تکامل استفاده کند،1

و لا ینسی مسؤولیته أمام الخالق: تا مسئولیت خویش را در مقابل خالقش فراموش نکند،2

،: زیرا هر کس از نعمت‌ها در راه حق بهره‌مند نشود،3 لأن من لم ینتفع بالنعم فی سبیل الحقّ

ة!: نسبت به ‌آن‌ها ناسپاسی کرده و ‌آن‌ها را بی‌دلیل تباه کرده است!4 عها من دون حجّ فقد کفر بها و ضیّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن التعریب الصحیح: )هر کس خیری را انجام دهد به وسیله‌ی ‌آن سودمند‌ می‌شود.(228 عیٔ

ع به1 نفَ لْ الخیرَ یَ عمَ نْ یَ عُ به2اِ فِ و یعملَ الخیرَ ینتَ لَ

نتفعْ به3 عْ به4ما یعملِ الخیرَ یَ فِ لِ الخیرَ ینتَ نْ یعمَ مَ

کنکورهای خارج از کشور-آزاد-ریاضی

ن« جازمة:229 ن »مَ عیّ

1! نْ یسألک أمراً ملتمساً د مَ م معک؟2ساعِ من ناداني عندما کنت أتکلّ

ني من أخبرني بانتصار المجاهدین!4من یهدني في حیاتي یر ثمرة عمله!3 سرّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الخطأ:230 عیّ

عانیهما!: تنبلی و سستی دو خصلتی است که از ‌آن‌ها رنج می‌برم!1 الکسالة و الخمول خصلتان اثنتان اُ

ع عمره!: هرکس که حقیقت زندگی را بشناسد عمرش را تباه نمی‌کند!2 ضیّ ف علی حقیقة الحیاة لایُ من تعرّ

عی! از میان شاعران کسی را می‌شناسم که مردم را به تلاش فرا3 س الی السّ ن یدعو الناّ عراء مَ أعرف من الشّ
می‌خواند!

م المسلمین في العلوم! دانشمندان اروپا پیشرفت علمی مسلمانان را در علوم باور کرده4 ون تقدّ ق العلماء الأروبیّ صدّ
بودند!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

عریب:231 ن الأصحّ و الادقّ فی الجواب للتّ عیّ
»این دختران اگر تلاش نکنند، در انجام وظایف خود به موفقیت دست نخواهند یافت!«

1! ان لم تجتهد هؤلاء البنات، لن ینجحن في أداء واجباتهنّ

نَ في القیام بالواجبات!2 زْ فُ ان لم یجتهدون هولاء البنات، لم یَ

اح في الأداء بالواجبات!3 اذا لا تجتهد تلک البنت لم تحصل علی النجّ

4! وفیق في القیام بواجباتهنّ اذا لم تجتهدي هذه البنات، لم تصلن الی التّ

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی
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ن الأصحّ و الادقّ فی الجواب للترجمة:232 عیّ
قوا ‌آلاماً عدیدةً في حیاتهم!«: وّ ذَ هم قد تَ »إذا ننظر الی حیاة بعض العلماء، نجد أنّ

ل می‌کردند!1 چون به حیات برخی عالمان بنگریم، می فهمیم ‌آنان دردهای بسیاری را در زندگی تحمّ

ل کرده‌اند!2 هنگامی که زندگانی بعضی اندیشمندان را نگاه کردیم، دیدیم که رنج و زحمت متعددی را تحمّ

موقعی که در حیات برخی عالمان چشم می‌اندازیم، می بینیم چیزی جز رنج‌های گوناگون در زندگی ننوشیده‌اند!3

هرگاه به زندگی بعضی دانشمندان نظر بیندازیم، درمی‌یابیم که ‌آنان رنج‌های گوناگونی را در زندگی خود4
چشیده‌اند!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الصحیح:233 عیّ

!: اگر نماز می‌خواند از کسی غیر از خدا نترسیده بود!1 فْ من غیر اللّٰه خَ صلّ لایَ من یُ

!: اگر حقیقت نماز را یافته بود قطعاً نماز را بجا می‌‌‌آورد!2 صلّ درک حقیقة الصلاة یُ من یُ

، جری علی لسانک!: هر چه از خیر و شر بر قلبت گذشته بود، بر زبانت جاری می‌شود!3 ما مرّ بقلبک من خیر أو شرّ

!: ‌آن‌چه که امیدوار هستی که بر ‌آن دست یابی، اگر خدا بخواهد ‌آن‌را4 ما ترجو أن تحصل علیه تجده، إن شاء‌اللّٰه
می‌یابی!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی

ن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمة:234 عیّ
»إذا تنظرین إلی الکائنات حولک بدقة، تدرکین أنها ودائع من جانب اللّٰه مسخرة لنا، وحقیقة الأمر هی هذه!«:

چنان‌چه به دنیای اطرافت نیکو نگاه کنی، درک می‌کنی که ‌آن‌ها امانت‌هایی از سوی خداوند هستند که به1
تسخیر ما در‌آمده‌اند، و این حقیقت پدیده‌های دنیا است!

اگر به موجودات پیرامون خود به دقت بنگری، پی می‌بری که ‌آن‌ها امانت‌هایی از جانب خداوند هستند که مسخر2
ما شده‌اند، و حقیقت امر نیز همین است!

هر گاه به اطراف خود و موجودات دقیقاً نگاه کنی، فکر می‌کنی ‌آن‌ها امانت تسخیر شده‌ی خداوند برای ما3
هستند، و واقعیت هم همین است!

زمانی که به هستی اطرافت با دقت نگاه کنی، می‌یابی که ‌آن امانات، تسخیر شده‌ی خداوند برای ما هستند، و4
واقعیت نیز این چنین است!

کنکورهای خارج از کشور-سراسری-ریاضی
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گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. حالت صحیح عدد و معدود در دیگر گزینه‌ها:1
ثنتین ۱‏( خزانتین اِ

۲‏( عشرینَ طفلاً )معدود برای اعداد بالاتر از ۰‏۱‏ تا ۹‏۹‏ مفرد و منصوب است پس »أطفال« که جمع ‌آمده نادرست است.(
خص« نادرست است.( ۳‏( ثمانیة أشخاصٍ )معدود برای اعداد ۳‏ تا ۰‏۱‏، به شکل جمع و مجرور می‌آید پس »شَ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. اسماء مکان در دیگر گزینه‌ها:2
صنع: کارخانه                        ۴‏( مکتبات، مفردش »مکتبة: کتابخانه« ل«                         ۳‏( المَ نزِ ۱‏( منازل، مفردش »مَ

ل« اسم مفعول است نه اسم مکان به معنای »نازل شده« ترجمهٔ گزینهٔ نزَ ل« در اصل »المُ ا در گزینهٔ پاسخ اسم »المنزَ امّ
پاسخ »هنگام حمله عقاب، کلاغ حیوان‌ها را نسبت به خطر نازل شده هشدار می‌دهد«.

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. حالت صحیح سایر گزینه‌ها:3
ما. کُ فیدُ ۱‏( یا طالبان طالِعا ... یُ

نظر سؤال بوده اسم پس از »یا« که ما. )در این گزینه علاوه بر صیغهٔ افعال و ضمیر که مدّ لتزما ... زینتکُ ۲‏( یا طالبتان اِ
منادا هست به صورت نادرست نوشته شده و صحیح این منادای تک اسم یا همان مفرد در حالت مثنّی مرفوع با »‌آن«

می‌باشد.(
نّ ... فات لاتشغلکُ تها الموظّ ۴‏( أیّ

قدرُ ]‏مضارع اخباری[‏:4 گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. أغلی شیء: گران‌ترین چیزی، گرانبهاترین چیزی )حذف ۱‏ و ۳‏ و ۴‏( / نَ
ن سوق العالم: از بازار : هر چند، اگر چه / مِ ص ثمن: ارزان‌ترین قیمت ]‏بها[‏ )حذف ۱‏ و ۳‏( / و إنْ می‌توانیم )حذف ۱‏( / أرخَ

جهان )حذف ۱‏(

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. دلایل رد سایر گزینه‌ها:5
گزینهٔ ۲‏: »یساعدها« یعنی »‌آنها را کمک می‌کند«

گزینهٔ ۳‏: عبارت »لهم کثیر من الرافة« یعنی »دلسوزی بسیاری دارند«
گزینهٔ ۴‏: »تساعد« یعنی »یاری می‌کنند« )چون به »الدلافین« بازمی‌گردد، جمع ترجمه می‌شود.( / فعل فارسی »حفاظت

بعدهم: ‌آنها را دور می‌کنند. : نیز، همچنین / تُ کرده« اضافی است و معادل عربی ندارد. / »تا ‌آنجا که« اضافی است / أیضاً
خباری( )مضارع اِ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. دلایل رد سایر گزینه‌ها:6
گزینهٔ ۱‏: »از نمونه‌های تربیتی« اشتباه است.

منا« به معنای »به ما می‌آموزد - به ما یاد می‌دهد«« را اشتباه ترجمه کرده است. علّ گزینهٔ ۳‏: فعل »تُ
گزینهٔ ۴‏: عبارت »از نمونه‌های تربیتی« اشتباه است. / »زیرا« در این گزینه معادل عربی ندارد.

ي نیست، یعنی فعل پاسخ است که لازم ‌آمده7 گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. سؤال: مشخص کنید ‌آنچه را که در ‌آن متعدّ
و فعول ندارد.

: مفعول ي است. / المستمعینَ : خوشحال کرد  متعدّ حَ رَّ گزینهٔ ۱‏: فَ
لع شدند - إجتمعوا: جمع شدند  لازم هستند. : مطّ لعَ طّ گزینهٔ ۲‏: اِ

: مفعول ي است. / أشعارَ رأ: خواند  متعدّ گزینهٔ ۳‏: قَ
: مفعول ي است. / بعضَ : تشویق میکردند  متعدّ عونَ شجّ گزینهٔ ۴‏: یُ
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گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. سؤال: مشخص کنید ‌آنچه را که فقط بر اسم تفضیل دلالت دارد:8
در گزینهٔ ۳‏، خیر الأفراس به معنی: بهترین اسب‌ها است.

نکته: خیر و شرّ اگر معنای »تر / ترین« بدهند، اسم تفضیل هستند!
۱‏( اگر خوبی را بشناسی ...

۲‏( پوشش سنجاب پرنده برای او خوب است زیرا مانند چتر می‌باشد.
۴‏( خوبی همان اخلاق نیکو است ....

ث صحیح است زیرا9 علی« به صورت مؤنّ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. حالت‌های اسم تفضیل در سایر گزینه‌ها وزن »فُ
صفت برای اسم قبل از خودشان هستند.

ضلی مة الفُ بری                        ۴‏( المعلّ ختک الکُ بری                        ۲‏( اُ تک الکُ ۱‏( عمّ

د«(10 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. أکبر الغنی: بزرگترین بی‌نیازی / أیدی: دستان )جمع مکسر »یَ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. بررسی سایر گزینه‌ها:11
رر« جمع است و ترجمه‌اش »مرواریدها« می‌شود و نباید مروارید، ترجمه شود! گزینه‌های ۱‏ و ۲‏: در صورت سؤال، »الدُّ

گزینهٔ ۳‏: در ترکیب »أنواع النباتات المختلفة« )کلمه مختلفة، صفتی است برای أنواع: چون برای جمع مکسر غیرعاقل،
صفت مفرد مؤنث می‌آورند. پس اگر صفت برای النباتات بود، از لحاظ تعداد، با ‌آن هماهنگ می‌شد! پس »انواع مختلف

گیاهان« درست است. همچنین »از« در این ترکیب اضافی ترجمه شده است.
«: تا بدان‌ها مردم راهنمایی شوند )راهنمایی کند، غلط است.( )حذف گزینه‌های ۲‏ و ۳‏( یهتدیَ بها الناسُ »لِ

فاعل
همچنین کلمه »مردم« نباید به صورت مفعول ترجمه شود، چون فاعل است!

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. بررسی نقش‌های اسم تفضیل:12
باراة« ۱‏( الأقوی: اسم تفضیل و صفت برای »المُ

: اسم تفضیل و مفعول برای فعل »یکتسب« ۲‏( أقلّ
ض: نقش صفت دارد ولی چون اسم رنگ می‌باشد اسم تفضیل نیست. ۳‏( الأبیَ

۴‏( أکثر: اسم تفضیل و مبتدا

ر ]‏فعل نهی و مخاطب[‏: مشورت مکن، شور نکن، مشورت نخواه )حذف ۳‏( / أن13 شِ ستَ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. لا تَ
: گمراه شده است )حذف ۲‏ و لَّ د ضَ رشدک[‏ / قَ : تو را هدایت کند )حذف ۲‏ و ۳‏ و ۴‏( / ]‏تو را راهنمایی کند  أن یُ هدیکَ یَ

: راه حقّ )حذف ۲‏ و ۴‏( بیل الحقّ ۳‏ و ۴‏( / سَ

ة: انسانیت، انسان14 راتب: درجه‌ها، مرتبه‌ها )حذف ۴‏( / الإنسانیّ : برترین، عالی‌ترین / المَ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. أعلیٰ
یّیء: ه: ‌آن را به شمار ‌آوری )حذف ۲‏ و ۴‏( / عمل سَ دُّ عُ بودن / کلّ عمل صالح: هر کار خوبی، هر کار صالحی )حذف ۱‏( / تَ

عمل بدی، کار بدی )حذف ۲‏ و ۴‏(

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است.15
گزینه ۱‏: الاثنین / الاثنان )ولدای: ولدانی، حذف نون به خاطر اضافه و حالت مرفوع / الاثنان صفت برای ولدا و مرفوع: دو

پسرم(
مس و ثمانون )در اعداد معطوف جزء یکان اول سپس عدد عقود که دهگان است ذکر مس: خَ گزینه ۲‏: ثمانون و خَ

می‌شود.(
ات )معدود عدد ۳‏ تا ۰‏۱‏ جمع و مخالف از نظر جنس می‌آید.( ة: مرّ گزینه ۳‏: مرّ
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: فعل مضارع  »عبور می‌کنم« از بازار شلوغ .....، اسم تفضیل نیست. سایر گزینه‌ها:16 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. أمرُّ
: عزیزترین گزینه ۱‏: أعزُّ

: شایسته‌ترین گزینه ۲‏: أحقُّ
: گرم‌ترین )مضاف‌الیه بعد ‌آن می‌تواند راهنمای خوبی برای فهم اسم تفضیل بودن ‌آن بدون ترجمه باشد.( گزینه ۳‏: أحرُّ

ل منه: از او برتر، برتر از او«.17 گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. »که ‌آن دوست از او برتر است« صحیح است، »أفضَ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است.18
ثنان: عدد اصلی، الحادیة عشر: عدد ترتیبی گزینهٔ ۱‏: اِ

: عدد ۲‏ جزئی )اصلی + عقود( گزینهٔ ۲‏: الثاني: عدد ترتیبی، أربعة و عشرونَ
: عدد اصلی تّ گزینهٔ ۳‏: الثامنة: عدد ترتیبی، سِ

گزینهٔ ۴‏: أربع و واحد: هر دو، عدد اصلی‌اند.

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است.19
تر« و اسم مکان نیست. ة  به معنای »چَ لَّ ظَ ۱‏( مِ

ة« و به معنای »سفرهٔ غذا - سفرهٔ میهمانی« اسم مکان نیست. لَ فعُ ة  بر وزن »مَ بَ أدُ ۲‏( مَ
فعول به معنای »دعوت‌شده‌ها - مردهای دعوت شده« بوده پس اسم مکان نیست. ین  اسم مَ وّ دعُ مَ

ان - مغازه« اسم مکان است. کّ ر« به معنای »دُ تجَ ر  مفردش »مَ تاجِ ۳‏( المَ
« به معنای »‌آزموده شده« بوده پس اسم مکان نیست. بُ رِّ جَ ب  اسم مفعول از فعل ثلاثی مزید »یُ رَّ جَ ۴‏( المُ

ریب( است.20 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »هذا« اسم اشاره برای مفرد نزدیک )للمفرد القَ

ردّ + »ه«: او را21 اس: ‌آن مرد، بخشنده‌ترین مردم بود )حذف ۳‏ و ۴‏( / یَ د النّ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. کانَ ذلک الرجل أجوَ
« فعل معلوم است که مضارع التزامی معنا شده و ضمیر مفعولی »ه« به صورت »او را« ترجمه ردّ ... برگردانده باشد »یَ

می‌شود. )حذف ۲‏ و ۴‏(

م: دشنام‌دهنده،22 ز )حذف ۳‏( / الشاتِ ن: اَ : دشنام دادن، ناسزا گفتن )حذف ۱‏ و ۲‏( / مِ بّ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. السَ
: بدی می‌کند، بد می‌کند سیٔ رین ]‏فعل + مفعول[‏: دیگران را دور می‌سازد )حذف ۱‏ و ۲‏( / یُ خَ دُ الاٰ بعِ دشنام‌گوی )حذف ۲‏( / یُ

)حذف ۳‏(

ل[‏ صحیح هستند.23 ل ]‏جمع أفعَ ل: هر دو بر وزن أفاعِ ل و الافاضِ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. الاراذِ

: هیچ مقدار یا چیز از خیر را کوچک یا حقیر مشمار )ردّ گزینهٔ ۲‏(24 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. لا تحتقری من الخیر شیئاً
/ وافعلیه: و ‌آن‌را انجام بده )ردّ گزینهٔ ۱‏ - فعل امر( / واعلمی: بدان / أنّ صغیره کبیر و قلیله کثیر: کوچکش بزرگ و اندک

‌آن بسیار است - )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ و ۳‏ - کبیر: صفت ساده و خبر است نه اسم تفضیل / و جمله اسمیه است و از فعل
ربطی »است« استفاده می‌شود.(
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گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است.25
« اسم مفعول است وّ دعُ ة« اسم مکان نیست. »مَ لَ فعُ ة: سفرهٔ مهمانی، بر وزن »مَ بَ أدُ ة: چتر، اسم مکان نیست / ۲‏( مَ ۱‏( مظلّ

ب: ‌آزموده‌شده، اسم مفعول رَّ جَ ر: مغازه« اسم مکان است. / ۴‏( المُ تجَ ر، مفردش »مَ به معنای دعوت‌شده. / ۳‏( المتاجِ
است.

اک26 خباری و بدون ترجمهٔ ضمیر إیّ اک و اسم ال‌دار« نباید بصورت یک فعل مضارع اِ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. ساختارِ »إیّ
مثل »هشدار میدهم« ترجمه شود.

: دشنام، بدگویی )حذف ۳‏( بّ تم: برحذر باش از دشنام، تو را از دشنام دادن برحذر می‌دارم )حذف ۲‏ و ۳‏( / السَ اک و الشَ إیّ
ذی: دشنام‌گوی، همان کسی است که = دشنام‌گوی، کسی است که )حذف ۱‏ و ۲‏( / بهذا العمل: با این کار م هو الّ / الشاتِ

خباری و مفرد[‏ )حذف ۱‏ و ۲‏( : دوری کند، دور می‌سازد ]‏فعل مضارع اِ دُ بعِ )حذف ۲‏( / یُ

ة:27 هنَ ماد، معنای اسم مکانی ندارد / ۳‏( مِ رهم: پُ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. معبر اسم مکان است. )محل عبور( / ۲‏( مَ
حرار: دماسنج، اسم مکان نیست. ح: تعمیرکار، اسم فاعل است / ۴‏( مِ لّ صَ شغل، اسم مکان نیست. مُ

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. تلک المرأة: ‌آن زن )رد ۲‏ و ۴‏(28
: به شمار می‌رود، به شمار می‌آید، شمرده می‌شود. ]‏مضارع و مجهول[‏ )رد ۱‏( / في الدراسات: در پژوهش‌ها، در دُّ عَ تُ
تحقیقات / أشهر: مشهورترین ]‏اسم تفضیل[‏ )رد ۱‏ و ۲‏( / أعظم: بزرگترین، باشکوه‌ترین ]‏اسم تفضیل[‏ )رد ۲‏ و ۴‏(

مصدر است، نه29 جاح«: موفقیت )رد گزینهٔ ۳‏ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. »اجتهد«: )فعل امر( تلاش کن، بکوش / »النّ

مصدر است، نه فعل( / »ینفعک«: به تو سود می‌رساند فعل( / »اکتساب«: کسب، به دست ‌آوردن )رد گزینه‌های ۳‏ و ۴‏

«: راهی / »فی الحیاة«: در زندگی ن )رد گزینهٔ ۳‏( / »لیس«: نیست / »طریقٌ ع«: )فعل امر( رها کُ )رد گزینه‌های ۲‏ و ۳‏( / »دَ
«: گذر نکند / »المصاعب«: مشکلات )رد گزینه‌های ۲‏ و ۴‏( / »لا یمرّ

صائب[‏ ب / مصیبت‌ها، بلاها  المَ صاعِ نکتهٔ مهم: ]‏مشکلات، سختی‌ها، دشواری‌ها  المَ

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. معنای عبارت عربی گزینه ۳‏: دیروز با ‌آنچه در ‌آن بود، رفت. اما در عبارت فارسی گفته30
شده: اما نه ‌آنچه در ‌آن بود به مفهوم اینکه »گاهی اثر کار گذشته، در حال باقی می‌ماند.« که با عبارت عربی منافات

دارد.

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. در گزینه ۳‏ )أجمل( چون قبلش حرف ما ‌آمده و بعدش اسم منصوب پس صیغه تعجب31
بوده و فعل است نه اسم تفضیل. سایر گزینه‌ها:

۱‏- أرحم / ۲‏- أفقر / ۳‏- أغلی

: یکصد و هشتاد و پنج دانشمند جمع شدند )رد32ّ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. اجتمع مائة و خمسة و ثمانون عالماً
: شروع به سخن گفتن کردند )ردّ ثونَ حدّ تَ گزینه‌های ۲‏ و ۴‏( / فی جلسة واحدة: در یک جلسه یا جلسه‌ای / بدؤوا یَ

گزینه‌های ۳‏ و ۴‏( / عن أفصح الکلمات: درباره فصیح‌ترین کلمات )ردّ گزینه‌های ۲‏ و ۳‏(
ــ + مضارع[‏ ی، لِ ة / ۴‏( تا = حتّ لاغَ ة، بَ صاحَ ۲‏ و ۳‏( شیوایی = فَ

ل من القرن العشرین: این زن دانشمند33 بع الاوّ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. هذه العالمة من أشهر مستشرقی العالم فی الرّ
از مشهورترین خاورشناسان عالم در ربع اول قرن بیستم است )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ و ۴‏( / و قد حاولت طول عمرها لبناء

ن‌ها تلاش کرده است )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۲‏( جسر بین الحضارات: و در طول عمر خود برای ساختن پلی بین تمدّ

⟵⟵

4



گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. اسم تفضیل در سایر گزینه‌ها:34
۲‏- أکابر )جمع أکبر(: بزرگترها، بزرگترین‌ها

۳‏- أغلی: گرانقیمت‌ترین
: بدترین ۴‏- شرّ

ر: ‌آرامگاه‌ها«35 قابِ أخذ: مکان گرفتن / مصادر: محلّ صدور، کتاب‌های مرجع / مَ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. اسم‌های »مَ
اسم‌های مکان در سایر گزینه‌ها هستند.

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. »بهترین توانگری قناعت است«. مفهوم گزینه پاسخ هم این است که »صدف با قناعت، به36
رّ ارزشمند و بی‌نیاز می‌شود«. مفهوم دیگر گزینه‌ها: وسیلهٔ دُ

۲‏( قناعت، برای انسان درویش ارزشمند است.
ا واقعیت ‌آن را درک نکردی. ۳‏( قناعت کردی امّ

۴‏( انسان قانع در قید مادیات نیست.

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است.37
۱‏( ... با بهترین چیزها: تفضیل / ۲‏( بهترین صدقه ... : تفضیل / ۳‏( بهتر از کم ... : تفضیل

۴‏( در هر چیزی خیری ]‏خوبی‌ای[‏ هست.  خیر، در این عبارت اسم تفضیل نیست بلکه معنای مصدری دارد.

رُ في: در ... اثر می‌گذارد، در ... اثر دارد38 ؤثِّ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. أهمّ ]‏اسم تفضیل[‏: مهم‌ترین )حذف ۱‏ و ۴‏( / تُ
)حذف ۱‏ و ۳‏( / في حیاة ... : در زندگیِ ... )حذف ۳‏(

ستطیعون39 گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. لسانه: زبان او )حذف ۱‏ و ۴‏( / أفضل، در گزینه‌ی ۱‏ ترجمه نشده )حذف ۱‏( / یَ
خباری[‏: می‌توانند، قادرند )حذف ۲‏( / أحسن طریق: نیکوترین راه، بهترین روش )حذف ۱‏ و ۴‏( ]‏مضارع اِ

40» گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. صورت سؤال، گزینه‌ای را می‌خواهد که در ‌آن کلمه‌ی »خیر / شر« اسم تفضیل نباشد. »شرّ
در گزینه‌ی ۲‏، معنای تفضیلی ندارد. ترجمه: ‌آلودگی هوا شر )بد( است و ‌آن از تهدیدکنندگان نظام طبیعت است.

بررسی سایر گزینه‌ها:
گزینه‌ی ۱‏: »خیر« به معنی »بهترین« و تفضیلی است. ترجمه: بهترین مردم کسی است که دیگران را در نیازهای

روزانه‌شان یاری می‌کند!
گزینه‌ی ۳‏: »خیر« به معنی »بهتر« و تفضیلی است. ترجمه: خوشبختی بعد از غلبه بر سختی‌ها، برای انسان کار بهتری

است!
« به معنی »بدترین« و تفضیلی است. ترجمه: ... ، و این کار، از بدترین تخریب‌کنندگان طبیعت است! گزینه‌ی ۴‏: »شرّ

: دیگران[‏41 رینَ خَ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. برتری دانشمند ]‏ترکیب اضافی[‏: فضل العالم )حذف ۳‏ و ۴‏( / غیر خود: غیره ]‏الاٰ
)حذف ۲‏ و ۴‏( / برتری پیامبر: فضل النبيّ )حذف ۲‏ و ۳‏ و ۴‏(

ع: ترک کن، رها کن، فروگذار کن ]‏فعل امر - این فعل در ص۱‏۱‏ کتاب درسی یازدهم انسانی42 گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. دَ
« فعل جُ زعِ ک: دلت را ‌آزرده می‌کند، »یُ جُ قلبَ زعِ ن الذکریات: از خاطرات، از خاطره‌ها )حذف ۲‏ و ۴‏( / یُ ‌آمده است.[‏ / مِ

م: از ج« - حذف ۱‏( / من التقدّ زعِ مضارع است که نباید به صورت صفتی »ناراحت‌کننده« ترجمه شود )ناراحت‌کننده = »المُ
پیشرفت )حذف ۲‏ و ۳‏(

⟵
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تی43 م: استاد دانشمندی، استادی دانشمند، یک استاد دانشمند )حذف ۳‏ و ۴‏( / بالّ ستاذٌ عالِ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. اُ
: بحث کن، جدل کن ]‏در ترجمهٔ فعل امر مخاطب لْ هی أحسن: با ‌آن‌چه نکوتر - نیکوتر - است )حذف ۲‏ و ۳‏ و ۴‏( / جادِ

ن: داناترین کسی که، داناترین کسانی که )حذف ۲‏ و ۴‏( مُ مَ نباید از لفظ »باید« استفاده کرد[‏ )حذف ۳‏ و ۴‏( / أعلَ

ن، حرف استفهام است به معنای »چه کسی«[‏ )حذف44 نا: چه کسی ما را برانگیخت ]‏مَ ثَ عَ ن بَ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. مَ
لون: مرسلین - پیامبران - راست گفته‌اند )حذف ۱‏ و ۲‏( رسَ قَ المُ دَ ۱‏ و ۲‏ و ۴‏( / صَ

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است.45
گزینه‌ی ۲‏: الحسنی و خیر

گزینه‌ی ۳‏: أثقل و أعلی

گزینه‌ی ۴‏: افضل و شرّ
اما گزینه‌ی ۱‏ فقط یک اسم تفضیل دارد.

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است.46
گزینه‌ی ۱‏: »منّی« ترجمه نشده است. ]‏... نزدیک‌ترین کس به من، از من است.[‏

علم« می‌دانم، غلط است )بدان( گزینه‌‌ی ۲‏: »اِ
گزینه‌ی ۴‏: »خلقک الحسن«: اخلاق نیکو )رد گزینه‌ی ۴‏(

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. من أفضل الطرق: از بهترین راه‌ها47
ن: از« را ترجمه نکرده است( ، گزینه‌ی ۴‏ )راه( )رد گزینه‌ی ۱‏ و ۳‏ و ۴‏( گزینه‌ی ۱‏ )راه( ، گزینه‌ی ۳‏ )»مِ

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. معین کنید ‌آن‌‌چه را که در ‌آن اسم تفضیل است.48
شرّ )بدترین( در ترکیب اضافی شرّ الاشیاء اسم تفضیل است. در سایر گزینه‌ها، خیر )خوبی( و شرّ )بدی( است و اسم

تفضیل نمی‌باشد.

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است.49
ن )اسم تفضیل / بهتر( گزینه‌ی ۱‏: خیر + مِ
ن )اسم تفضیل / بهتر( گزینه‌ی ۲‏: خیر + مِ

گزینه‌ی ۴‏: بهتر ترجمه می‌شود و حالت تفضیلی دارد.
گزینه‌ی ۳‏ که جواب است به صورت )خوبی( ترجمه می‌شود.

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. طبق لغات و مطالب کتاب درسی، مفهوم در گزینه‌ی ۴‏ غلط مطرح شده است. اما می‌توان50
به گزینه ۱‏ هم ایراد گرفت. این سؤال را می‌توان نقطه ضعف ‌آزمون امسال درنظر گرفت.

۱‏( بی‌نیازتر: کسی که بیشتر، دیگران را بی‌نیاز می‌کند.
۲‏( ‌آواز خواند: با صدای شاد یا ناراحت شعری خواند.

۳‏( بی‌نیاز کرد: او را بی‌نیاز قرار داد که هیچ نیازی نداشته باشد.
۴‏( بی‌نیاز: دارای توانایی مالی است و به دیگران کمک نمی‌کند.

ذی: برنامه‌ای که )حذف ۲‏ و ۳‏( / یبدأ: ‌آغاز می‌شود / في المستقبل: در ‌آینده51 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. البرنامج الّ
مکن« به معنای »بتواند« نیست )حذف ۳‏( )حذف ۱‏ و ۳‏( / »یُ
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گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است.52
گزینه‌ی ۱‏: احسن )دقت(: الشرور مفردش الشرّ )ال( دارد )اسم تفضیل نیست.(

گزینه‌ی ۲‏:‌ أشرف
گزینه‌ی ۳‏: أوسط / خیر

ر )جواب گزینه‌ی ۴‏( گزینه‌ی ۴‏: افضل / ألین / ألطف / ‌آخَ

: هدیه کرد ]‏فعل ماضی از باب افعال53 : کوشاترین / ۲‏( أحسن: بهترین / ۳‏( أهدیٰ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. ۱‏( أسعیٰ
است نه اسم تفضیل[‏ / ۴‏( أطول: طولانی‌ترین

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. اگر اسم تفضیل صفت باشد، باید از نظر جنس با موصوفش مطابقت کند.54
مراء « صحیح است. » وردة + حَ
ث ث صفت و مؤنّ موصوف و مؤنّ

ال« و لذا اسم مبالغه نیست55 عَّ ال« است نه بر وزن »فَ عَّ وار« جمع »الزار« و بر وزن »فُ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. کلمه »الزُ
و لذا ضمیر جمع مذکر )هم( به ‌آن برگشته است. تشریح سایر گزینه‌ها:

ار: گورکن )شغل و حرفه( اب )بسیار دروغگو( / الحفّ گزینه‌ی ۱‏: الکذّ
مه )بسیار دانشمند( گزینه‌ی ۲‏: العلاّ
وامه )بسیار ملامتگر( گزینه‌ی ۳‏: اللّ

« به معنای مصدری یا صفت مشبهه‌ای می‌باشد نه اسم تفضیل:56 گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. در گزینه‌ی ۳‏ کلمه »شرّ
»هیچ بدی‌ای نیست جز این که دفعش با اندیشه ممکن است«. تشریح سایر گزینه‌ها:

گزینه‌ی ۱‏: »نادانی ما بدترین دشمنان ماست اگر ‌آن‌‌را بشناسیم«: نادرست
گزینه‌ی ۲‏: »ناامیدی بدترین چیزها برای تخریب زندگی بشر است«: نادرست

گزینه‌‌ی ۴‏: »شرک به خدا از بدترین کارهایی است که ما را از او دور می‌کند«: نادرست

قلق: نگران مباش، مضطرب مباش )حذف ۳‏ و ۴‏( / »مبادا« معادلی در جملهٔ عربی ندارد57 گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. لاتَ
ن: بهتر از )حذف ۳‏ و ۴‏( ن مِ )حذف ۱‏( / أحسَ

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. معنی »أهدی« در گزینه‌ی ۳‏: هدیه دادن58
: هدایت‌گرترین کار ۱‏( أهدیٰ منّی: هدایت‌کننده‌تر از من / ۲‏( أهدیٰ الکلمات: هدایت‌کننده‌ترین واژگان / ۴‏( أهدیٰ عملٍ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. ترازو: المیزان )رد گزینه‌ی ۱‏ و ۲‏( / سنگین‌‌تر: أثقل )رد گزینه‌های ۲‏ و ۳‏(59
لق: خوش‌اخلاقی سن الخُ سن الأخلاق، حُ لق خوب / حُ ق الحسن: خوی نیکو، خُ لُ نکته: الخُ

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است.60
نی: ثروت ]‏بی‌نیازکننده‌ترین ثروت، عقل و خرد است.[‏ : بی‌نیازکننده‌ترین / الغِ أغنیٰ

: بسیاری از گمان‌ها )حذف ۱‏ و ۴‏( / »امر« در61 نّ ل: بدترین، بافضیلت‌ترین / کثیراً من الظّ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. أفضَ
گزینه‌ی ۴‏، اضافی ترجمه شده و در عبارت »کسی برترین مردم است« در گزینه‌ی ۳‏، نابه‌جایی ترجمه‌ای وجود دارد زیرا

ابتدا باید »أفضل« سپس »من« ترجمه شود. )حذف ۳‏ و ۴‏(
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ن« هر دو فعل هستند یکی ماضی و دیگری امر باب افعال: هرکس به62 ن و أحسِ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. کلمات »أحسَ
تو نیکی کرد به او نیکی کن ...

د«.63 د« اشتباه است و باید بشود »عابِ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. »عابَ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است.64
ف: موزه )حذف ۲‏ و ۳‏( تحَ غری: کوچک‌تر )حذف ۱‏ و ۳‏( / المُ : قرار گذاشتم« )حذف ۱‏( / الصُ رتُ »قرّ

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. الاراذل اسم تفضیل و مفرد ‌آن ارذل است.65

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. أن تجعل: بگردانی )مضارع التزامی( )رد گزینه‌های ۳‏ و ۴‏( / عداوة: مصدر است به معنی66
دشمنی )رد گزینه‌ی ۱‏( / الأجمل منه: زیباتر از ‌آن )ردّ گزینههای ۱‏ و ۴‏(

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. یجب علینا: بر ما واجب است، بر ما لازم است )رد گزینه‌ی ۲‏( / حتی لانواجه: تا مواجه67
نشویم، تا روبه‌رو نشویم )رد گزینه‌های ۳‏ و ۴‏(

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. تشریح گزینه‌های دیگر:68
گزینه‌ی ۱‏: حذف می‌شود، اضافی است.

لَ فعل ماضی است و نباید به صورت امر ترجمه شود. گزینه‌ی ۲‏: تأمَّ
گزینه‌ی ۴‏: »عبد« مفرد است. / حبل الورید: رگ گردن

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. نقش‌های قدیمی حاکی از ‌آن است که ...: گذر زمان سبب به وجود ‌آمدن تغییرات در69
چگونگی صید کردن ماهی‌ها شده است.

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. چرا صید ماهی از قدیم جزو مشاغل مهم بوده؟70
گزینه‌ی خطا ۲‏ است که می‌گوید برای پر کردن اوقات فراغت.

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است.71
زمان گذشت و مردم فهمیدند...: گزینه‌ی ۴‏ اشتباه است که نوشته گوشت ماهی در هر جایی بهترین منبع غذاست.

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. کدام گزینه در متن نیامده است؟72
گزینه ۲‏ نوشته راه‌های مختلفی برای صید هست که مردم از قدیم همه ‌آن‌‌را میدانستند.

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. فاعل ‌آن »انسان« است )حذف گزینه‌ی ۲‏(. باب افتعال است )حذف گزینه‌ی ۳‏( و دو حرف73
نفعال و ل - اِ زائد دارد که موجب حذف گزینه ۴‏ می‌شود. ]‏فقط باب استفعال، سه حرف زائد دارد، باب‌های »تفاعل و تفعُّ

فتعال« دو حرف زائد دارند.[‏ اِ

« که به ترتیب باعث74 لَ کَّ ل« نیست »شَ دو حرف زائد دارد و ماضی ‌آن »تشکّ ل است گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. باب تفعّ

حذف گزینه های ۲‏ و ۳‏ و ۴‏ می‌شود.

دور« /75 ر و مصدره »صُ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. »مصادر«: اسم، جمع التکسیر، مفرده »مصدر« و اسم المکان، نکرة، مذکّ
« و أیضاً مضاف إلی »الغذاء« مضاف‌الیه و المضاف »أهمّ
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، به76 « در گزینه‌ی ۴‏ نادرست است. بقیه موارد در بقیه گزینه‌ها درست است. ]‏واحدةً گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »واحدةٌ
عنوان مفعول‌به و منصوب صحیح است.[‏

« در گزینه‌ی ۱‏ نادرست است.77 گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. »صیدِ

ن / عبادت، مفرد است )حذف ۲‏ و ۳‏ و ۴‏(78 ر ساعة، بهتر از: خیر مِ ر: تفکّ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. یک ساعت تفکّ

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. مروارید اشتباه است وباید بشود مرواریدها پس حذف ۱‏ و ۴‏ صدها و هزاران اشتباه است79
ی« را ترجمه نکرده است. باید بشود صدها هزار )پس حذف گزینه‌ی ۲‏( البته گزینه‌ی ۲‏ »فعل »تسمّ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. تشریح گزینه‌های دیگر:80
گزینه‌ی ۱‏: »گناه« معرفه است در حالی‌که »ذنب« نکره است.

گزینه‌ی ۲‏: »گناه بزرگ« ترجمه‌ی صحیح اسم تفضیل »أعظم« نیست.
گزینه‌ی ۳‏: »گناه بزرگ« ترجمه‌ی صحیح اسم تفضیل »أعظم« نیست.

نیکی کن81 گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. »أحسن« در گزینه ۳‏ فعل امر باب افعال است که به اسم تفضیل شباهت دارد

به مردم ...

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. کولر هوا را لطیف کرده و ما در روزهای گرم از ‌آن استفاده می‌کنیم.82

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است.83
عَ / بر علم خود: إلی علمه )ردّ دیگر گزینه‌ها( مَ اس / افزود: جَ عالم‌ترین مردم ]‏ترکیب اضافی[‏: أعلم النّ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. ترجمه‌ی و بررسی گزینه‌‌ها:84
گزینه‌ی ۱‏: »زیبایی انسان شیوایی زبانش است.« )شعر فارسی هم بیان کرده که زبان انسان و البته منظور نوع بیانش،

زیبایی و هنر او محسوب می‌شود.(
گزینه‌ی ۲‏: تنهایی بهتر از همنشین بد است. )عبارت عربی به برتری تنهایی نسبت به همنشین بد اشاره کرده، در

یعنی: »عداوة العاقل خیر من صداقة صورتی‌که شعر فارسی به برتری دشمن دانا نسبت به دوست نادان اشاره کرده

الجاهل!«
ه می‌شود. )شعر فارسی هم به غنیمت شمردن فرصت‌ها اشاره دارد( گزینه‌ی ۳‏: از دست دادن فرصت، موجب غصّ

گزینه‌ی ۴‏: »خداوند چیزی برتر از عقل را برای بندگان تقسیم نکرده است.« )شعر فارسی هم به برتری عقل نسبت به
سایر نعمت‌ها اشاره کرده است.(

سنی« اسم تفضیل است. دقت کنید که در سایر گزینه‌ها، »أکرم« و »أعلم« فعل85 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. کلمه‌ی »الحُ
هستند.
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عوب المختلفة«: ملّت‌های مختلف - »في دینهم«:86 صیبت«: دچار شدند - »الشّ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. کلمات مهم: »أُ
نوا«: ا - »الأنبیاء«: پیامبران - »بیّ «: امّ در دین خود - »الخرافات«: خرافات - »علی مرّ العصور«: با گذشت عصرها - »ولکنّ

«: دین حق ین الحقّ روشن کردند - »لهم«: برای ‌آن‌‌ها - »الدّ
خطاهای سایر گزینه‌‌ها:

‌الیه نیست و هم‌چنین حرف جرّ »في« ترجمه نشده عوب« برای »دین« مضافٌ گزینه‌ی ۱‏: دین ملّت‌های مختلف )»الشّ
صیبت« نیست.( - پیامبران ‌آن‌‌ها )»‌آنها« است.( - خرافه‌هایی )»الخرافات« معرفه است نه نکره( - ‌آمیخته شد )معادل »أُ

اضافی است.(
عوب المختلفة« معرفه است نه نکره( - دین‌هایشان )»دین« مفرد است نه جمع( - گزینه‌ی ۲‏: ملل مختلفی )»الشّ

نوا« فعل است نه اسم( خرافه‌هایی )مانند گزینه‌ی ۱‏( - ‌آمیخته گردید )مانند گزینه‌ی ۱‏( - بیان )»بیّ
نوا« گزینه‌ی ۴‏: ملّت‌های مختلفی )مانند گزینه‌ی ۲‏( - خرافه )»الخرافات« جمع است نه مفرد( - ‌آشکار می‌کردند )»بیّ

معادل ماضی ساده است نه استمراری(

«: کاری را - »و اللّٰه جعله«: در87 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. کلمات مهم: »قد تکره«: گاهی ناپسند می‌شماری - »أمراً
«: چیزی را - »واللّٰه «: گاهی دوست داری - »شیئاً حبّ «: خیر - »لک«: برایت - »قد تُ حالی‌که خدا ‌آن‌‌را قرار داده - »خیراً

«: شرّ اً جعله«: در حالی‌که خدا ‌آن‌را قرار داده - »شرّ
خطاهای سایر گزینه‌‌ها:

گزینه‌‌ی ۱‏: »لک: برایت«‌ در ترجمه لحاظ نشده است - در ‌آن )ضمیر »ه« در »جعله« مفعول است و باید »‌آن‌‌را« ترجمه
شود(

گزینه‌ی ۲‏: در ‌آن )مانند گزینه‌ی ۱‏(
گزینه‌ی ۳‏: در ‌آن )مانند گزینه‌ی ۱‏(

ن« اسم مکان است.88 کَ سْ ن« مفردش »مَ ساکِ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. »مَ

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است.89
، مثنّی هستند[‏ ینِ وَ وانِ = أخَ ر است ]‏أخَ گزینه‌ی ۱‏: إخوان جمع مکسّ

: مزید باب إفعال و متعدی است. گزینه‌ی ۲‏: أهدیٰ
ر است. یب: مذکّ گزینه‌ی ۴‏: عَ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. ترجمه‌ی صحیح گزینه‌ی پاسخ: »و نجات دادن انسانی هم‌چون ‌آن انسان بسیار سخت‌تر90
است.«

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. هنگامی از اسم تفضیل برای مقایسه‌ی میان دو چیز استفاده می‌کنیم، باید ‌آن‌‌را به صورت91
ل درست است. فضَ ضلی نادرست و اَ ث باشند. در این‌جا فُ حتی اگر ‌آن دو مؤنّ ر به کار ببریم مذکّ

ن92 کفینا: برای ما کافی می‌باشد / دونَ اَ : نیرومندترین منبعی / یَ رٍ صدَ ی مَ قوَ : یافتم / اَ دتُ جَ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. وَ
ا: از ما دور شود )معطوف به فعل قبلی( نّ دَ عَ عِ بتَ ینا: بدون ‌آن‌که به ما نزدیک شود / تَ لَ قربُ اِ تَ

دعونا: ما را فرا می‌خواند، ما را93 تی: عقاید ماست که / تَ یَ الَّ نا: هِ دَ قائِ : همانا، بی‌تردید / عَ نَّ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. اِ
نا: ما را دور می‌کند. دُ عِّ بَ ها: بدترین ‌آن‌‌ها / تُ ئِ : نیکوترین کارها / أسوَ نِ الأعمالِ حسَ دعوت می‌کند / اَ
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« و از باب افعال است.94 لُ فعِ ل« نیست، بلکه فعلی مضارع بر وزن »یُ « بر وزن »أفعَ بُّ حِ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. »اُ
مانی را که با کارهایشان به مردم سود می‌رسانند، دوست دارم!( )ترجمه‌‌ی عبارت: معلّ

تشریح سایر گزینه‌ها:
ل« و اسم تفضیل است. ر »أفضَ گزینه‌ی ۱‏: »أفاضل« جمع مکسّ

ل« و اسم تفضیل است. ل« بر وزن »أفعَ گزینه‌ی ۳‏: »أثقَ

ل« و اسم تفضیل است. « بر وزن »أفعَ بّ گزینه‌ی ۴‏: »أحَ
ل« هستند و می‌توانند اسم تفضیل باشند. ی« بر وزن »أفعَ عَ و أفعَ نکته‌ی مهم درسی: اسم‌هایی به شکل »أفَ

«: این است که /95 اهرة«: این پدیده / »أنَّ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. »الغریب«: عجیب )رد گزینه‌ی ۳‏( / »هذه الظّ
د«: ذی ...«: ‌آب‌های اقیانوس اطلسی که ... / »أبعَ حیط الأطلسیّ الّ »الأسماک«: ماهی‌ها )رد گزینه‌های ۳‏ و ۴‏( / »میاه المُ

«: ‌آن‌جا / »مائتی کیلومتر«: )= مائتینِ کیلومتر( دویست کیلومتر دورتر )رد گزینه‌های ۱‏ و ۴‏( / »هناکَ
تشریح سایر گزینه‌ها:

گزینه‌ی ۱‏: »است، دور« از موارد نادرست‌اند.
گزینه‌ی ۳‏: »شگفت‌‌آور، این ماهیان« از موارد نادرست‌اند.

گزینه‌ی ۴‏: »در این است، این ماهی‌ها، دور« از موارد نادرست‌اند.

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. کلمه »خیر« اگر به معنی بهتر یا بهترین باشد اسم تفضیل است.96
در گزینه‌ی ۱‏ الخیر به معنی خوبی است و اسم تفضیل نیست )خوبی در چیزی است که اتفاق افتاد(

تشریح گزینه‌های دیگر:
گزینه‌ی ۲‏: بهترین مردم کسی است که خودش را به کار خیر مجبور می‌کند )خیر اول اسم تفضیل است.(

گزینه‌ی ۳‏: بهترین کارها میانه‌ترین ‌آن‌‌ها است. )خیر اول اسم تفضیل است.(
گزینه‌ی ۴‏: دوست دارم که به انجام بهترین کارها در زندگی بپردازم. )خیر اسم تفضیل است.(

ن ...« صحیح است.97 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. به صورت »هذه التلمیذة أصغر مِ

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. کلمات متضاد در دیگر گزینه‌ها:98

نفع و یضرّ گزینه‌ی ۲‏: یَ
ب قرّ د و یُ بعّ گزینه‌ی ۳‏: یُ

گزینه‌ی ۴‏: أصدقاء و أعداء، قلیل و کثیر

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. لیل  نهار / قیام  قعود / ظلمات  نور99

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. أدع: دعوت کن / جادلهم: با ‌آنان مجادله کن / بالتّی هی أحسن: با ‌آن‌‌چه نیکوتر است.100

با101 یر« اگر به اسم دیگری اضافه شود، حتماً اسم تفضیل و مشتق خواهد بود گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. کلمه‌ی »خَ

توجه به این‌که در سایر گزینه‌ها خیر به کلمه‌ی دیگری اضافه شده است مشتق ولی در گزینه‌ی ۱‏ به معنای خوبی و
مصدر و جامد است.

ثیرا / برای عبادت:102 رونَ کَ کَّ ذَ تَ نینَ / بسیار یاد می‌کنند: یَ ذکی المؤمِ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. باهوش‌ترین مؤمنان: اَ
ها عونَ بِ تَّ مَ تَ بادة / از ‌آن‌ها بهره می‌برند: یَ للعِ

≠≠≠
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گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. سؤال گزینه‌ای را می‌خواهد که در ‌آن »اسم تفضیل« نیامده باشد. در گزینه‌ی ۳‏ »أعلم:103
ی: باتقواترین«، م وحده مضارع است و اسم تفضیل نیست. در سایر گزینه‌ها به‌ترتیب »أتقَ می‌دانم« فعل صیغه‌ی متکلّ

ض: سفید« چون معنای رنگ دارد اسم ن: نیکوترین« اسم تفضیل هستند. در گزینه‌ی ۴‏ »الأبیَ ح: موفق‌ترین« و »أحسَ »أنجَ
تفضیل نیست.

اب( مشورت نکن )رد گزینه‌های ۲‏ و104 اب )فعل نهی(«: با شخص دروغگو )کذّ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. »لا تستشر الکذّ
بعد علیک «: دور را به تو نزدیک میکند / »یُ ب علیک البعیدَ قرّ راب«: چه او )زیرا او( مانند سراب / »یُ السّ ه کَ ۴‏( / »فإنّ

القریب«: نزدیک را از تو دور می‌سازد )رد گزینه‌ی ۱‏(

«: همانا، به درستی که )ترجمه شدن یا نشدن ‌آن دلیل نادرستی یک گزینه نیست.( /105 گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. »إنّ
اس« به معنی »مردم« است و »النّ اس«: از بااخلاص‌ترین )خالص‌ترین( مردم )رد گزینه‌های ۱‏ و ۳‏ و ۴‏ ن أخلص النّ »مِ

ترجمه شدن ‌آن به صورت »مردمان«‌ نادرست است.( / »تجری«: جاری می‌شود )رد گزینه‌های ۱‏ و ۳‏ و ۴‏( / »ینابیعُ
ن قلبه علی لسانه«: از قلب او بر زبانش )رد گزینه‌ی ۴‏( الحکمة«: چشمه‌های حکمت )رد گزینه‌ی ۱‏( / »مِ

قة: )ردّ سایر106 ات قلب الإنسان / »زیباترین«: أجمل / »‌آفرینش«: خلِ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »ضربان قلب انسان«: دقّ
گزینه‌ها(

ه107ُ ه دارد«: لَ گزینه‌ی ۳‏ پاسخ صحیح است. »فی« در گزینه‌ی‌ »۱‏« معادلی در صورت عربی سؤال ندارد. ]‏ردّ گزینه‌ی ۱‏[‏ »ده پلّ
عشر درجات )ردّ گزینه‌ی‌ ۲‏(

منزلةِ )ردّ گزینه‌ی ۴‏( در ضمن در گزینه‌ی‌ »۴‏« کلمه‌ی‌ »درجه«ی دوم اضافی تعریب شده است. »به‌منزله‌ی«: بِ

«: برپا می‌شود، برگزار108 نعقدُ گزینه‌ی ۴‏ پاسخ صحیح است. »کلّ عام«: هر سال، هرساله، در هر سال )ردّ گزینه‌ی ۲‏( »تَ
می‌شود )ردّ گزینه‌های ۳‏ و ۱‏( »أفضل التلامیذ«: برترین دانش‌‌آموزان )ردّ گزینه‌های ۳‏ و ۲‏ و ۱‏(

گزینه‌ی »۴‏« پاسخ صحیح است.109
« جمله‌ی فعلیه»یورث...« لم صبر را میان دانش ‌آموزانش به ارث می‌گذارد«، زیرا خبر »إنّ ترجمه‌ی صحیح عبارت:»معّ

ب باید ترجمه صل »ه« در طلاّ « مضارع مرفوع است و معادل مضارع اخباری زبان فارسی است و ضمیر متّ ورِثُ می‌باشد و »یُ
شود.

ال« به معنای »گوشی همراه«110 ار« به معنای »خلبان« اسم شغل است و »جوّ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. در گزینهٔ ۴‏ »طیّ
است و اصلاً معنای صفتی ندارد.

ریب( است.111 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »هذا« اسم اشاره برای مفرد نزدیک )للمفرد القَ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. در این سؤال باید حتماً از ترجمهٔ کلمات کمک بگیریم:112
« / ۳‏( لُ فائَ تَ ل  اسم فاعل از فعل »یَ فائِ تَ « / ۲‏( المُ فرِدُ د  اسم مفعول از فعل ثلاثی مزید »یُ فرَ دات  المُ فرَ ۱‏( المُ

« و قُ وِّ عَ ق  اسم مفعول از فعل ثلاثی مزید »یُ وَّ عَ « / ۴‏( المُ بُ ؤدِّ ب  اسم مفعول از فعل ثلاثی مزید »یُ ؤدَّ باً  مُ ؤدَّ مُ
ة است. لَ فاعَ »مطالعة« مصدر باب مُ

ل« اسم فاعل ]‏از فعل ثلاثی مزید در باب تفعیل[‏ صحیح است.113 عِّ فَ ق« بر وزن »مُ دِّ صَ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. »مُ

⟵⟵⟵

⟵⟵⟵
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گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »هذا« اسم اشارهٔ نزدیک )للمفرد القریب( است.114
کلمات »ذلک - تلک - اولئک« اسم‌های اشارهٔ دور )للبعید( هستند.

ل« و اسم فاعل است.115 رِ »العامِ ال، به معنای »کارگرها« جمع مکسّ مّ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. العُ
بررسی اسم مبالغه در دیگر گزینه‌ها:

ال« به غیر از موبایل دارای دو معنای وّ ال: بسیار پرسه‌زننده، ولگرد. »جَ وّ ب: دارکوب[‏ / جَ شَ ار الخَ قّ ار: بسیار ضربه‌زننده ]‏نَ قّ ۱‏( نَ
اق: بسیار روزی‌دهنده اب، گیرا / ۴‏( الرزّ بة: بسیار جذّ لاّ بالا هم هست. / ۳‏( الخَ

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است.116
ار در گزینه ۱‏: ستّ

امه در گزینه ۲‏: فهّ
ال« است.( عّ ل« و بر وزن »فُ رِ »عامِ ال اسم مبالغه نیست، بلکه جمع مکسّ مّ در گزینه ۳‏: نداریم )دقت کنید عُ

ق ار و خلاّ در گزینه ۴‏: عطّ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. کدام موضوع در متن نیامده است:117
۱‏( ‌آرزوهای برخی مردم در زندگی ]‏خطّ دوم و سوم[‏ / ۲‏( ویژگی‌های نادان‌ها و دانشمندان ]‏در متن نبود[‏ / ۳‏( دلیل پیشرفت

برخی جوامع ]‏خطّ ‌آخر[‏ / ۴‏( نام بردن کار ‌آموزگاران و دیگران ]‏خطّ چهارم و پنجم[‏

م همان ....... است، کدام خطاست:118 گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. طبق متن، تکلیف اصلی برای معلّ
م برای دیگران تلاش ۱‏( دشمنی کردن بر ضدّ دشمنان مردم و رسیدن به جایگاه‌های بلندمرتبه ]‏در متن گفت خود معلّ

می‌کند و این مردم هستند که می‌خواهند به عالی درجات برسند.[‏
ت و زندگی در ‌آن ]‏خطّ ‌آخر[‏ الیّ ت و وارد کردن فعّ ۲‏( اصلاح کردن حرکت امّ

۳‏( تربیت کردن دانشمندان و پادشاهان و مهندسان ]‏خطّ سوم[‏
ل[‏ ۴‏( نپذیرفتن نادانی و تلاش برای دور کردن ‌آن ]‏خطّ اوّ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. براساس ‌آنچه در متن ‌آمده است، ممکن است بگوییم: »‌آموزگار ....... «119
یت می‌دهد. )نادرست( یت نمی‌دهد، بلکه به چیزی که از دست می‌رود اهمّ ۱‏( به ‌آنچه باقی می‌ماند اهمّ

۲‏( چیزی را که در ‌آن زیان است از ما نمی‌گیرد، بلکه ‌آن را ]‏عاملِ زیان را[‏ به ما می‌بخشد. )نادرست(
۳‏( باطنِ کارها را برای مردم ‌آشکار نمی‌کند، بلکه ‌آنها را از ‌آن ]‏باطنِ کارها[‏ منع می‌کند. )نادرست(

ت ببریم، بلکه ‌آنها را می‌گشاید تا با روشن‌گری و ‌آگاهی ببینیم. ۴‏( چشمان ما را نمی‌بندد که استراحت کنیم و لذّ
)درست(
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گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. درست را تعیین کن:120
۱‏( از ‌آرزوهای ‌آدمی در زندگی این است که در روزی از روزها، ‌آموزگار شود. )نادرست(

ی متن [‏ روبه‌رو شدن میان نادانی و دانش بازمی‌گردد. ]‏مفهوم کلّ ت‌ها و پیشرفت کردن ‌آنها به ]‏چگونگیِ ۲‏( خوشبختی امّ
با تأکید بر خطّ ‌آخر این است که ‌آموزگار در راستای دانا شدن مردم می‌کوشد تا هنگام روبه‌رو شدن نادانی و دانش،

دانش پیروز شود و مردم جامعه خوشبخت و پیشرفته شوند.[‏
۳‏( زمانی که نادانی میان مردم بمیرد - به طور مثال - هیچ نیازی به وجود ‌آموزگار نیست. )نادرست( ]‏پاسخ کلیدی سازمان

سنجش، گزینه ۳‏ بوده است.[‏
۴‏( گویا ‌آموزگار زندگی‌اش را برای چیره شدن بر فسادگران و نابودکنندگان ملّت‌ها در جهان، وقف کرده است )نادرست -
م دشمن مفسدان و دشمن نابودگران مردم است ولی زندگی‌اش را در ‌آموزش وقف می‌کند نه ل متن، معلّ طبق سطر اوّ

جنگ و سلطه بر مفسدان(

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. متکلم وحده خطاست: نشاهد، متکلم مع‌الغیر است.121

[‏122 ر مخاطب  تأملونَ لون برای جمع غایب است نه جمع مخاطب. ]‏جمع مذکّ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. یأمَ

ل، صحیح است.123 «  عامِ لَ مِ د »عَ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. اسم فاعل از فعل ثلاثی مجرّ
ل عامِ « می‌شود  مُ لُ عامِ لَ - یُ نکته: اسم فاعل از فعل ثلاثی مزیدِ »عامَ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. صورت سؤال، گزینه‌ای را می‌خواهد که در ‌آن اسم فاعل وجود نداشته باشد. در گزینهٔ ۴‏،124
فه« )با توجه به معنا و مفهوم جمله( اسم مفعول است، نه اسم فاعل. )ترجمهٔ عبارت: این کتاب‌ها و موضوعاتش، »مؤلّ

ة، اسم مفعول است[‏ تشریح گزینه‌های دیگر: فَ ؤلَّ در سال‌های طولانی تألیف شده‌اند و تغییر نکرده‌اند!(. ]‏مُ
ل« و اسم فاعل است. ح« بر وزن »فاعِ گزینهٔ ۱‏: »صالِ

نقذة« )با توجه به معنا و مفهوم جمله( اسم فاعل است. )ترجمهٔ عبارت: قطعاً این برنامه‌هایی که منتشر گزینهٔ ۲‏: »مُ
شده‌اند، از مصیبت نادانی بسیار نجات‌دهنده است!(

ــ« دار در گزینه‌های ۲‏ « و »قائمة« هر دو اسم فاعل هستند. ]‏برای تشخیص حرکات و وزن اسم‌های »مُ قینَ وافِ گزینهٔ ۳‏: »مُ
و ۴‏ باید حتماً عبارت را ترجمه کنید.[‏

اح( بر وزن فعال )بسیار نصیحت‌کننده( اسم مبالغه است.125 صّ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. در گزینه ۳‏ )نَ
ن« اسم فاعل است. ان، مفردش »ساکِ کّ در گزینه ۱‏ سُ

اش است که مشخص است رد می‌شود. فّ در گزینه ۲‏ خُ
ر است و ربطی به اسم مبالغه ندارد. ال«، جمع مکسّ عّ اح )توریست‌ها( بر وزن »فُ در گزینه ۴‏ السیّ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. »مسافرة« اسم فاعل است.126
ه به معنی‌شان مصدر هستند و نمی‌توانند اسم در گزینه‌های ۱‏ و ۳‏ و ۴‏ )مشاغبة و مطالعة و المحاضرة( همگی با توجّ

فاعل باشند که ممکن است برای داوطلب گول‌زننده باشد.

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. »لبخند صادقانه اثری ‌آشکار دارد که ‌آن را در چیزی، غیر از ‌آن نمی‌یابیم.«127

⟵

⟵

⟵

14



گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »کسانی که لبخندهای خود را می‌پوشانند .......« کدام گزینه صحیح است؟128
۱‏( اعتقاد دارند که این )لبخند نزدن( برای ‌آنها زیباتر است!

۲‏( خیال می‌کنند که ‌آنها میان مردم، نیرومند هستد!
۳‏( می‌پندارند که در جامعه ضعیف‌اند!

۴‏( شاید گمان می‌کنند که ‌آن )لبخند زدن( از شأن و جایگاه ‌آنها می‌کاهد!
در خطّ ۲‏ و ۳‏ متن، طبق عبارت »این دوری از لبخند برای ‌آنها ظاهر متعادل بیشتری روبروی مردم می‌آفریند«، می‌توان

نتیجه گرفت مردم بخاطر »حفظ شأن و شخصیت خود« از خندیدن و لبخند زدن در جامعه پرهیز می‌کنند. گزینهٔ )۱‏( هم
به پاسخ نزدیک است ولی در متن حرفی از »پوشاندن لبخند و زیباتر شدن« نبود.

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. کدام نادرست است؟129
۱‏( قطعاً لبخند زدن فرد ضعیف را قوی می‌کند.

۲‏( لبخند زدن همیشه بر اینکه صاحب لبخند قوی اراده است، دلالت نمی‌کند.
۳‏( ممکن است یک نفر فردی را قضاوت کند و لبخند قضاوت او را تحت تأثیر بگذارد.

۴‏( از طریق لبخند شاید بتوانیم حالت صاحب لبخند را در اجتماع متوجه بشویم.

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. لبخند، زندگی و زندگی کردن را ‌آسان می‌کند.130

ن(: مفرد مؤنث غایب است.131 یِّ زَ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. با توجه به متن درک مطب )تُ
در گزینه ۲‏ مفرد مذکر مخاطب ‌آمده که خطاست و همین گزینه پاسخ است. دقت کنید سؤال )عین الخطا( می‌خواهد.

ب(132 ( است که در گزینه ۳‏ گفته شده )جنّ بَ نَّ جَ ل« است و ماضی ‌آن )تَ عُّ فَ ب از باب »تَ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. تتجنّ
که غلط است.

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. المبتسم: اسم فاعل از مصدر ابتسام بر وزن افتعال است که در گزینه ۴‏ گفته شده از133
م که اشتباه است. سُّ بَ مصدر تَ

م( است که نباید اشتباه گرفته شود. سِّ بَ تَ م )مُ سُّ بَ نکته: اسم فاعل از مصدر تَ

الة اسم مبالغة می‌باشد.134 الة: بر وزن فعّ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. غسّ

شاء: غالبا به معنای شام است. غلط‌های گزینه‌ها:135 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. عَ
ة: بدایة اللیل )‌آغاز شب( صحیح است. ۱‏- عشیّ

ة: نوعی از زندگی در زندگی پدران بدوی ما ۲‏- عشیّ
شاء: به معنای وقت بعد مغرب است( شاء: وقتی از وقت‌هایی است که در ‌آن غذا می‌خوریم )عِ ۳‏- عَ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است.136
۲‏- پا: عضوی از اعضا در بدن انسان و حیوان است. سایر گزینه‌ها:

۱‏- دشمن‌ها: جمع کلمه عادی )دشمن( و او کسی است که به سرزمینش بر می‌گردد
ر دارد.[‏ کر دارد. ]‏رِجال = مردان، دلالت بر اشخاص مذکّ ۳‏- پاها: جمع تکسیر است و دلالت بر شخص مذّ

ة[‏ شیّ شاء = عَ ل شب = عِ ۴‏- اول صبح: اول هر زمانی مثل اول صبح یا اول شب ]‏اوّ

15



ل« صحیح137 فاعِ ع« بر وزن »مُ زارِ ة، »مُ لَ فاعَ عون )المزارِعون: اسم فاعل از باب مُ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. غلط گزینه: المزارَ
است.(

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. قطعاً نفس بسیار امرکننده به بدی است. )که با توجه به مفهوم ‌آیه، گزینه ۲‏ این مفهوم را138
ا سایر گزینه‌ها از دشمنی نفس انسان سخن می‌گویند. ندارد(. امّ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است.139
ل« صحیح‌اند. عِّ فَ ق« به عنوان اسم فاعل بر وزن »مُ دِّ صَ ل« و »مَ عِّ فَ « بر وزن »تُ ثَ دِّ حَ »تُّ

ة: اسم مفعول از فعل ثلاثی مزید / ۴‏(140 مَ رَ حتَ ة: اسم مفعول از فعل ثلاثی مزید / ۲‏( مُ قَ غلَ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. ۱‏( مُ
د غفورین: اسم مفعول از فعل ثلاثی مجرّ المَ

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. »التلامیذ« مبتدا و »قادرون« که اسم فاعل است خبر ‌آن می‌باشد.141

مون« صحیح است.142 رَ بون« و »محتَ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. »المؤدَّ

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. ترجمه‌ی متن:143
گرگ حیوانی است که شبیه برخی از انواع سگ‌ها است. او ترسناک و صاحب فکّی با نیروی شگفتی برای شکار طعمه و

بردن ‌آن به مسافت‌های دور است. گرگ‌ها در مناطق کوهستانی به صورت تنها یا دسته‌جمعی زندگی می‌کنند، طوری‌که
ع می‌کند تا هنگام جست‌وجوی غذا به صورت ‌آن‌جا، دیدن ‌آن‌‌ها سخت می‌شود. ]‏گرگ[‏ فقط در طول فصل زمستان تجمّ
ت یابد، گرگ‌ها خشن‌تر و بی‌باک‌تر می‌شوند پس به دنبال جست‌وجوی غذا به گروهی باشد. پس هر قدر که سرما شدّ
رف سوی مکان‌های شلوغ مثل باغ‌ها خارج می‌شوند. و این جاندار برای حفظ کردن سلامتی خود تلاش‌هایی غیرعادی صَ

می‌کند. ]‏به کار می‌گیرد[‏
گرگ‌ها در طول روز در غاری میان صخره‌ها می‌خوابند و برای شکار شبانه خارج می‌شوند و ممکن است که مسافتی حدود

۸‏۴‏ تا ۴‏۶‏ کیلومتر را در یک شب طی کنند.
........................................................

ة« ارتباط معنایی دارد ع« با کلمه‌ی »عیشة إجتماعیّ ع فقط خلال فصل الشتاء« پی می‌بریم فعل »تتجمّ از جمله‌ی »تتجمّ
پس گزینه‌ی ۱‏ طبق متن صحیح است.

رد ... أکثر خشونة« گزینه‌ی درست گزینه‌ی ۲‏ می‌باشد.144 شتدّ البَ ما اِ لّ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. طبق عبارت »کُ

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است.145
گزینه‌ی ۱‏: گرگ را در شکار طعمه، فکّ نیرومندش کمک می‌کند. )درست(

گزینه‌ی ۲‏: گرگ‌ها تنها یا دسته‌جمعی زیست می‌کنند زیرا ‌آن‌ها حیواناتی ترسناک‌اند. )نادرست(
گزینه‌ی ۳‏: هنگام طلوع خورشید گرگ‌ها دسته‌جمعی برای شکار از میان صخره‌ها بیرون می‌آیند. )نادرست(
ا نیرویش برای شکار از حیوانات دیگر کم‌تر است. )نادرست( گزینه‌ی ۴‏: گرگ شبیه برخی از سگ‌هاست امّ

ثُ عن الغذاء« گرگ‌ها در146 ع فقط خلال فصل الشتاء = زمستان، ... تبحَ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. طبق جملهی »تتجمّ
طول فصل زمستان به صورت دسته‌جمعی به دنبال غذا می‌گردند نه در تمام طول سال.

16



گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است.147
« است. گزینه‌ی ۱‏ و ۳‏: خبر این فعل ناقصه »صعباً

گزینه‌ی ۲‏: مخاطب نیست.

ع« لازم و معرب و148 ل و مصدرش »تجمُّ ن باب تفعُّ ع«: فعل مضارع، للغائبة، مزید ثلاثی مِ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. »تتجمّ
معلوم / فعل و الجملة فعلیة و فاعله ضمیر »هی« مستتر

ل از مصدرش149 ر، اسم فاعل از فعل ثلاثی مزید، از باب تفعّ ش«: اسم، مفرد مذکّ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »متوحِّ
ش، نکره و معرب حُّ وَ تَ

«: فارغ‌التحصیل شد در این جمله معنا150 جَ رَّ خَ «: خارج می‌شود، صحیح است. / »تَ جُ خرُ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »تَ
نمی‌دهد.

« صحیح است زیرا در نقش مضاف‌إلیه بوده و باید مجرور حرکت‌گذاری شود.151 گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. »النهارِ

152: : گاهی می‌کاریم، شاید بکاریم( )حذف ۱‏ و ۴‏( / درختانی: أشجاراً غرسُ غرسُ )قد نَ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. می‌کاریم: نَ
راتها )حذف ۱‏( مَ مارها = ثَ شجرات )حذف ۳‏ و ۴‏( / میوه‌هایش: ثِ

م: باید ]‏بر ماست[‏ که153 علَ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. ما کانوا فیه: ‌آنچه در ‌آن بوده‌اند )حذف ۱‏ و ۲‏ و ۳‏( / علینا أن نَ
قدر: اگر می‌توانستیم )حذف ۱‏ و ۳‏( ا نَ نّ ر[‏ می‌کنند )حذف ۱‏ و ۲‏( / إن کُ : گمان ]‏تصوّ نُّ ظُ بدانیم )حذف ۳‏( / یَ

ة154 گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. خطا در گزینهٔ ۱‏ است زیرا »إنما« که به معنای فقط است اصلاً معنا نشده است. / »حیّ
مش را چون عصایی قرار دهد.« الصحراء ....... أن تجعل: مار صحرا ....... که دُ

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. منظور از فعلی که ممکن است در دو زمان ترجمه شود، فعل ماضی است که در جایگاه فعل155
شرط واقع شده باشد.

لعب: فعل شرط و مضارع  بازی کند  مضارع التزامی ۱‏( یَ
طبخ: فعل شرطی و ساختار جمله شرطی نیست  چه کسی می‌پزد؟  مضارع اخباری ن تَ ۲‏( مَ

: فعل شرط و ماضی  هرکس رها شد  ماضی ساده / هرکس رها شود  مضارع التزامی )این فعل در صَ لَّ خَ ۳‏( تَ
دو زمان ممکن است ترجمه شود.(

حصل: فعل شرطی و ساختار جمله شرطی نیست  چه کسی به دست می‌آورد؟  مضارع اخباری ن یَ ۴‏( مَ

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است.156
ج« فعل شرط و ماضی است پس دو وجه ماضی یا مضارع التزامی برای ترجمه‌اش ممکن است: فعل »تخرّ

۱‏( هر کس دانش‌آموخته شد ......
ماضی ساده

۲‏( هر کس دانش‌آموخته شود .......
مضارع التزامی
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گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. »هرکس اخلاقش بد شود، به خودش عذاب می‌دهد«157
گزینهٔ ۱‏: اگر نیکی کنید به خودتان نیکی می‌کنید و اگر بدی کنید به خودتان بدی می‌کنید.

گزینهٔ ۲‏: کسانی‌که خدایشان را اجابت نکردند، برای ‌آنها عذابی دردناک است. )ارتباطی با »بد اخلاقی و تأثیر عذاب مانند
‌آن، بر جان انسان ندارد.( گزینه‌های ۱‏ و ۳‏ و ۴‏ در مفهوم »تأثیر رفتار ‌آدمی بر جان خود ‌آدم« با صورت سؤال قرابت

معنایی دارند.

: پیوسته پیشتاز است، پیوسته پیشتاز می‌باشد. ]‏در عبارت عربی فعل مضارع158 زالُ سابقاً گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. لایَ
مستقبل نداریم که به صورت ‌آینده »خواهد ...« ترجمه شود.[‏

ص: جواب شرط159 د: فعل شرط / یتخلّ ة / یبعّ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. من: شرطیّ
۲‏- ما: موصول
۳‏- ما: تعجبیه

۴‏- من: موصول

شاهدُ )ردّ گزینهٔ ۱‏( / در روزی از160 ق / که ببینی: أن تری، أن تَ صدِّ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. ‌آیا باور می‌کنی: هل )أ( تُ
ام )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۳‏( / ماهیانی: اسماکاً )ردّ تمامی گزینه‌ها - نکره باید بیاید( / پی در پی از روزها: فی یوم من الایّ

ماء )ردّ تمامی گزینهها( ‌آسمان فرو می‌ریزند: تتساقط من السّ

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است.161
ح: اجازه داده می‌شود، یک فعل مجهول و مفرد است نه معلوم پس در ترجمه ‌آن از سمَ غلط گزینه: اجازه می‌دهند )فعل یُ

ر ب: جمع مکسّ تُ فعل کمکی »شدن« استفاده می‌شود( / خزانة: مفرد، کُ
»دوستم از کسانی بود که به ‌آنها اجازهٔ ورود به گنجینهٔ کتاب‌ها، داده می‌شد.«

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. اذا: هرگاه، اگر، هنگامی‌که / حدثت ظاهرة و لو طبیعیة: پدیده‌‌ای هر چند طبیعی به وجود162
حاولوا أن بیاید )فعل شرط - و چون ماضی است می‌تواند به دو صورت »ماضی ساده یا مضارع التزامی« ترجمه شود.( / یُ

یعرفوا سرّ تلک الظاهرة: سعی می‌کنند یا می‌کوشند راز ‌آن پدیده را بشناسند )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ و ۴‏ - یعرفوا فعل معلوم
ن حیاتنا: و این کوشش‌ها به جواب‌هایی می‌رسد که زندگی حسّ و سرّ مفعول است( / فتصل هذه المحاولات الی اجوبة تُ

ما را نیکو می‌گرداند )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ - اجوبة اسم و جمع است نه فعل / هذه المحاولات: اسم اشاره و مشارالیه است
نه یک جمله اسمیه(

[‏ )حذف ۱‏163 حَ تِ حَ = فُ تَ ه: تمساح دهان خود ]‏دهانش[‏ را باز کرد ]‏باز شد  إنفَ مَ حَ التمساحُ فَ تَ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. فَ
ربه: نزدیک او بود )حذف ۱‏ و ۲‏( بقایا الطعام: باقی‌ماندهٔ غذا، بقایای غذا و ۴‏( / طائر ]‏نکره[‏: پرنده‌ای، یک پرنده / کان قُ

ن: شروع به خوردن .... از .... کرد )حذف ۱‏( لُ مِ )حذف ۲‏( / بدأ یأکُ

: به تو یاد خواهم داد - به تو خواهم ‌آموخت )رد ۲‏ و ۴‏(164 کَ مُ لِّ عَ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. ساُ
بالتی هی أحسن: چیزی‌که بهتر است )رد ۱‏ و ۴‏(

ب« به معنی165 نْ ب« بیاید. دقت کنید »ذَ نَ ب« نادرست است و باید به شکل »ذَ نْ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. در گزینهٔ ۲‏، »ذَ
م )حیوان(« و جمع ‌آن هم »أذناب« است. با توجه به ب« به معنی »دُ نَ نوب« است، اما »ذَ »گناه« است و جمع ‌آن هم »ذُ

م« داریم. )ترجمهٔ عبارت: هنگامی که شن‌ها، پاهای کسی را که رویش راه ب« به معنی »دُ نَ ترجمهٔ عبارت، نیاز به کلمهٔ »ذَ
مش را در شن قرار می‌دهد!( می‌رود، می‌سوزانند، این مار دُ

مال« حرکت‌گذاری شود. مال« )به معنی »شن‌ها« و جمع »رمل«( باید به‌صورت »الرِّ همچنین »الرّ
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هم: با ‌آنها رفتار کن ... )رد166 لْ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. )تعیش(: زندگی کنی، ]‏مضارع است نه امر[‏ )رد گزینه ۱‏( / عامِ
گزینه‌های ۲‏ و ۳‏( / )ترید(: ]‏مضارع[‏ بخواهی: )رد گزینه‌های ۲‏ و ۳‏( / أن تکونَ سعیداً مع الناس: که همراه مردم،

عاملوک: با تو رفتار کنند )رد دیگر گزینه‌ها( خوش‌اقبال ]‏خوشبخت[‏ باشی )رد گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ و ۳‏( / أن یُ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »ما« در )ما أکلنا( اسم شرط نبوده بلکه »ما« نفی است )بعد از ادات شرط حتما به فعل شرط167
و جواب شرط نیاز داریم که ممکن است هر دو فعل یا جواب جمله اسمیه باشد و هرگاه قبل فعل دوم کلماتی چون اسم

تی غرسنا« قبل غرسنا التی ‌آمده پس موصول و حروف ناصبه و عطف و ... بیاید، ‌آن جمله نمی‌تواند جواب شرط باشد.( »الّ
جمله صله است نه جواب شرط.

»در سال گذشته، میوه‌هایی که در باغمان کاشته بودیم را نخوردیم.«

مک: عجیب در پدیده باران ماهی )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۳‏ و ۴‏( / هو168 گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. الغریب فی ظاهرة مطر السّ
ق هستند )ردّ گزینههای ۱‏ و ۳‏ و ۴‏( قة: این است که این ماهیها متعلّ أنّ هذه الاسماک متعلّ

ب( / أن یکون هناک169 : چه زیباست )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۲‏: وزن ما أفعل و صیغهٔ تعجّ لَ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. ما أجمَ
: که همیشه در مورد تو با گمان نیک اندیشه کند رُ دائما فیک بحسن ظنّ فکّ : که کسی باشد )ردّ گزینه‌های ۲‏ و ۳‏( / یُ أحدٌ

ک: پس اگر خطا کنی تو را می‌بخشد )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۲‏( / و إن أساء الیک )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۳‏( / فاذا أخطأتَ یغفرُ
عتذرمنک: و اگر به تو بدی کرد یا کند از تو عذر خواهی می‌کند )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۲‏( یَ

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. من )اسم شرط( یغرس )فعل شرط( یجد )جواب شرط( ]‏هرکس در باغ‌ها، درختانی بکارد بعد از170
زمانی میوه‌اش )نتیجه‌اش( را می‌یابد. من: شرطی است.[‏

ن: موصول است و معنای شرطی ندارد.( ۱‏( کسی که اولین اتومبیل را ساخت، ‌آن را با سه چرخ ساخت. )مَ
ال بود. )من: موصول است و معنای شرطی ندارد.( ۲‏( کسی که من را به شگفتی می‌آورد دروازه‌بانی در یک تیم فعّ

۴‏( کسی که به دنبال این کتاب سودمند می‌گردد، دوست کوشای من است. )من: موصول است و معنای شرطی ندارد.(

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. من ملأوعاء وجوده بالالاف: هرکس ظرف وجود خود را با هزاران پر کند )رد گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ و171
ة: نفس خود را بی‌نیاز می‌گرداند / ولا یحتاج الی الاخرین: نیازی به دیگران ندارد )رد گزینه ۳‏( / ۳‏( / فقد جعل نفسه غنیّ
کلمات »درونش - درون خود - پر شود - به غیر - تا« در گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ و ۳‏ معادلی در صورت سؤال ندارند و اضافی‌اند.

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. إن: اگر، چنانچه )ردّ گزینه‌ی ۱‏( / إن یکن: اگر باشد / کلام الخطیب: سخن سخنران، کلام172
وی ثقافتهم: هم سطحِ فرهنگ ‌آنها ستَ سخنور )ردّ گزینه‌های ۳‏ و ۴‏( / فسیذوقون: خواهند چشید )ردّ گزینه‌ی ۱‏( / علی مُ

ة[‏ ضارَ ن  حَ ن« در گزینه‌های )۳‏ و ۴‏( اضافی‌اند. ]‏تمدّ کلمهٔ »تمدّ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است.173
۱‏( این دانش‌آموز دوست ندارد که  ما: حرف نفی

۲‏( ‌آنچه که این اتاق نیاز دارد کتاب‌خانه‌ای کوچک است که برخی کتاب‌ها در ‌آن باشد  ما: معنای مثبت دارد نه
منفی )موصول است(.

۳‏( انسان به کسی نیکی نکرد مگر اینکه  ما: حرف نفی
۴‏( مؤمن برای خدا خالص نشد مگر اینکه  ما: حرف نفی
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ت کنید174 گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. صورت سؤال، گزینه‌ای را می‌خواهد که جواب شرط در ‌آن، متفاوت از بقیه باشد. دقّ
ـ« در ابتدایش ‌آمده جواب شرط گاهی به صورت یک فعل )جمله فعلیه( و گاهی به صورت یک جمله اسمیه )که حرف »فَ

است( ظاهر می‌شود. تشریح گزینه‌ها:
ب« جواب شرط )به صورت یک جمله اسمیه( غلّ گزینه‌ی ۱‏: »إن« ادات شرط / »یقدر« فعل شرط / »فهو قد تَ

قترب« جواب شرط )به صورت یک جمله فعلیه( گزینه‌ی ۲‏: »إن« ادات شرط / »تغضب« فعل شرط / »تَ
قصد« فعل شرط / »لا یقدر« جواب شرط )به صورت یک جمله فعلیه( گزینه‌ی ۳‏: »إن« ادات شرط / »یَ
ج« جواب شرط )به صورت یک جمله فعلیه( درس« فعل شرط / »نتخرَّ گزینه‌ی ۴‏: »إن« ادات شرط / »نَ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. ترجمه‌ی عبارت صورت سؤال: »مردم خواب‌اند، پس هرگاه بمیرند، بیدار می‌شوند!« مفهوم175
این است که انسان زندگی دنیوی را در خواب غفلت می‌گذراند و با مرگ، بیدار شده و حقایق را درمی‌یابد، در بیت

گزینه‌ی ۲‏ دقیقاً به همین مفهوم اشاره شده است.

176:» سیج زعانف الأسماک«: بافت باله‌های ماهیان چیست )رد سایر گزینه‌ها( / »أعلمُ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. »ما هو نَ
ساعد«: کمک می‌کند / »بعض الأسماک علی الحرکة«: بعضی ماهی‌ها را در حرکت کردن می‌دانم )رد گزینه‌های ۱‏ و ۴‏( / »تُ

یران«: بعضی)شان( را در پرواز کردن )رد گزینه‌های ۲‏ و ۴‏( ها علی الطّ )رد گزینه‌های ۲‏ و ۴‏( / »بعضَ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. ساختار شرط: ادات شرط + فعل شرط + جواب شرط177
ن: استفهام است. ]‏چه کسی در زندگی ن( کلا یک فعل وجود دارد پس نمی‌تواند شرطی باشد. مَ در گزینه‌ی ۲‏، بعد از )مَ

برای شما الگویی مناسب است؟[‏

ه شما به درس و تکالیف178 گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. ما + نطلبه  ما موصول )‌آن‌چه( ]‏‌آن‌چه از شما می‌خواهیم توجّ
درسی است.[‏

در گزینه‌های ۱‏ و ۴‏: ما + ماضی )حرف نفی(
ن + اسم نکره )ما = حرف نفی( در گزینه‌ی ۲‏: ما + مِ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. معین کنید کلمه »ما« را در حالی‌که در معنا تفاوت داشته باشد.179
بی بوده و کل عبارت به معنای »چه زیباست« ما بر سر فعل »ما اجمل« به معنای چه بسیار می‌باشد که از نوع تعجّ

می‌باشد. در سایر گزینه‌ها:
« ‌آمده و حرف نفی است و فعل را منفی می‌کند. عَ - قطعتُ - استخدمَ ما بر سر افعال ماضی »أقنَ

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. ما )اسم شرط( / تنتخب )فعل شرط( / فهی مفیدة لک )جواب شرط(180
ن: هیچ ... نیست )نافیه( / ۴‏( کار دانش‌آموزی که ... چیست؟ )استفهامی( ۲‏( راضی نمی‌کند )ما: نافیه( / ۳‏( ما مِ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است.181
ن( از نوع استفهام یا پرسش است. در گزینه‌های ۱‏ و ۳‏ و ۴‏: )مَ

ن + فعل شرط + ف + ضمیر( اما در ساختار گزینه‌ی ۲‏، ساختار جمله شرطی است. )مَ
۱‏( چه کسی به جز دانش‌آموز اخلالگر به منظور مچ‌گیری از ‌آموزگار سؤال می‌پرسد؟

۲‏( هر کس ]‏شرط[‏ به قر‌آن عمل کند او رستگار می‌شود.
م مهربانت ‌آنچه را نمی‌دانی به تو می‌آموزد؟ ۳‏( چه کسی به جز معلّ

۴‏( همه خواهند دانست که فردا چه کسی پیروز است؟
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موا )پیش بفرستید( لأنفسکم )برای خودتان( من خیر )از خوبی( تجدوه )‌آن‌‌را182 قدّ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. ما )‌آن‌چه( تُ
می‌یابید( عند اللّٰه )نزد خدا(. رد گزینه‌ها:

۱‏( نیکی‌های خود، ‌آن‌ها
۲‏( کارهای خیر، ‌آن‌‌ها

۴‏( نیکویی، ‌آن‌‌ها

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. ]‏هرچه از دانش‌های مختلف یاد بگیری، تو را از نادانی دور می‌کند.[‏183
در گزینه‌ی ۲‏ بعد از )ما( یک فعل وجود دارد پس نمی‌تواند شرطی باشد. ]‏ما، حرف نفی است.[‏

ی( ‌آمده و نقش نمی‌گیرد پس ساختار شرطی )با ۲‏ فعل کامل( نداریم. ]‏ما، در گزینه‌ی ۳‏ »اثر« بعد از اسم موصول )الذّ
اسم استفهام یا پرسشی است.[‏

ن + اسم بی ال« داریم که در این فرمول »ما« حرف نفی است. ]‏هیچ صابری نیست که بر در گزینه‌ی ۴‏ ترکیبِ »ما + مِ
مشکل‌ها صبر کند مگر اینکه ... .[‏

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. جمله در ساختار شرط است پس فعل شرط »ساعد« می‌تواند ماضی ساده یا مضارع التزامی184
ترجمه شود ]‏یاری رساند - یاری رسانده است - مساعدت نماید[‏ ولی فعل شرط هرگز نمی‌تواند مضارع اخباری ترجمه شود

پس »کمک می‌کند« نادرست است.

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »هرگاه عقل کامل شود، سخن گفتن کم شود« گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ و ۳‏ به »کم سخن گفتن«185
اشاره دارند ولی مفهوم گزینهٔ ۴‏ بیانگر »ارزش و جایگاه گویندگان سخن نیکو« می‌باشد.

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. ترجمهٔ درست گزینه: »همانا صبر ]‏بردباری[‏ بر ‌آنچه ما را دچار می‌کند ]‏برایمان پیش می‌آید.[‏186
.......« / »‌آن - در - مصائب« اضافی ترجمه شده‌اند.

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است.187
۲‏( این دانش‌آموز ....... .

۳‏( اگر در ابتدای کار به پیروزی برسیم، پس هیچ معنایی برای تلاش نیست.
۴‏( وقتی مادرم برایم غذا ‌آورد، از او بسیار تشکر کردم.

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. إن لم یکن ....... أصبح ]‏اسلوب شرط[‏: اگر، چنان‌چه نباشد ....... می‌شود / رخیص: ارزان /188
کلمات »خیلی - پایین‌تر - پایین« معادلی در عبارت عربی سؤال ندارد. )حذف ۲‏ و ۳‏ و ۴‏(

ن ]‏شرطی[‏: هر کس / مستقبله: ‌آینده‌ی خود، ‌آینده‌اش / یستطیع: می‌تواند - »شاید - قادر189 گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. مَ
است« در گزینه‌ی ۴‏ اضافی‌اند. )حذف ۱‏ و ۳‏ و ۴‏(

تی: از همه‌ی بدی‌هایی که )حذف ۱‏ و190 ئات الّ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. الصدق، مفرد است )حذف ۲‏ و ۴‏( / من کلّ السیّ
ه: به او ضرر می‌رساند، فعل مضارع است نه اسم، پس نباید »ضرر رسان، ضرر رساننده« ترجمه شود. )حذف ۱‏ و ۴‏( / تضرّ

۴‏(
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ه قلیل الثقاقه: جواب شرط191 : بخندد: فعل شرط / فانّ حکَ گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. من = ادات شرط: هرکس / ضَ
»هرکس به ما بخندد برای این‌که ما را ‌آزار دهد بی‌فرهنگ است )کم‌فرهنگ(«. تشریح سایر گزینه‌ها:

گزینه‌ی ۱‏: من: استفهامی است: »چه کسی در خیابان اخلال‌گری کرد و به پیاده‌روان زیان رساند؟«
گزینه‌ی ۳‏: من: موصولی است: »کسی را که به کوشش وابستگی دارد دوست دارم زیرا او پیوسته در زندگیش موفق

است«.
گزینه‌‌ی ۴‏: اگر »من« در این گزینه برای شرط بود باید فعل مضارع مجزوم به حذف نون می‌شد )نون ‌آن حذف می‌شد(

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. هو اقرب شخص لی: او نزدیک‌ترین فرد به من است )رد گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ و ۳‏( / و ان کان192
بعیداً منّی مسافات: اگر چه از من مسافت‌ها دور باشد )رد گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ و ۳‏( / و إن: هر چند، اگرچه )رد گزینههای ۲‏ و

۳‏(. تشریح سایر گزینه‌ها:
گزینه‌ی ۱‏: )او شخص نزدیکی به من است(: از موارد نادرست است.

گزینه‌ی ۲‏: )از من دور شده است(: از موارد نادرست است.
گزینه‌ی ۳‏: )کسی است که(: از موارد نادرست است.

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است.193

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. إن: اگر، چنانچه ]‏معنای »هرگاه وقتی که« ندارد[‏ )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۳‏( / بناء البیوت: ساختن194
خانه‌ها )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۴‏( / بسهولة: به ‌آسانی )ردّ گزینه‌های ۳‏ و ۴‏(

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. فقط گزینه‌ی ۴‏ شرطیه است: هر چیز خوبی که برای مردم بخواهی نتیجه‌اش را می‌بینی.195
دقت فرماید که با داشتن یک فعل در جمله امکان ساختار شرطی وجود ندارد.

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. گردشگر فقط برای ‌آثار تاریخی نیست.196

( پس اسلوب شرط197 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. در گزینه‌ی ۴‏ یعلمُ جواب شرط نیست چون باید مجزوم می‌شد )یعلمْ
نداریم. در سایر گزینه‌ها )فهو غیر ... ، نجعله، إکتفی جواب شرط هستند(

لدان198 دان: بُ لَ ر / البَ صدِّ ر: تُ صدَّ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. تُ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. بررسی سایر گزینه‌‌ها:199
گزینه‌ی ۱‏: مبتدا )نادرست( چون فاعل است.

گزینه‌ی ۲‏: اسم مبالغة )نادرست( چون جامد است و مشتق نیست.
گزینه‌ی ۳‏: لازم )نادرست( چون متعدی است، چه چیزی را می‌خورد.

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. مفهوم جمله در مورد شیرینی صبر کردن و عاقبت خوب صبر و شکیبایی است که در گزینه‌ی200
۲‏ رعایت نشده است. مفهوم گزینه‌ی ۲‏ ‌آموختن صبر است.
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ل: باید قرار دهد201 ن«: شرطی است پس نباید به صورت »کسی که« ترجمه شود. / فلیجعَ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »مَ
ستشاره الحکیم: مشاور خردمند خویش، مشاور دانای خود، مشاور دانایش )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۲‏( )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۳‏( / مُ

ن و إذا( فعل ماضی بیاید به صورت مضارع ترجمه می‌شود.202 گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. اگر بعد از ادات شرط )من، ما، اِ

« و203 ن« در صورتی عامل جزم است که از نوع »شرطی« باشد. در گزینه‌ی پاسخ »یتحلّ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. »مَ
ن« شرطی و جازم است. عجب« فعل شرط و جواب شرط هستند. پس »مَ »یُ

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. خطاهای سایر گزینه‌:204
« )این کلمه، لاً « صحیح است و نون در ‌آخر اعداد دورقمی مضرب ۰‏۱‏، همواره فتحه دارد.( - »عامَ « )»العشرینَ »العشرینِ

« صحیح است.( لاً یعنی »عامِ ل« باشد د است و وزن ‌آن باید »فاعِ اسم فاعل از ثلاثی مجرّ

ر« - از خطا205 ن« - قبل از سخن گفتن: »قبل الکلام« - بیندیشد: »یفکّ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. کلمات مهم: هرکس: »مَ
ایمن می‌گردد: »یسلم من الخطأ«. خطاهای سایر گزینه‌‌ها:

« به کار لمتْ لم« )فعل‌های قبلی در جمله به شکل مؤنث به کار رفته‌اند و این فعل هم باید به صورت »سَ گزینه‌ی ۲‏: »سَ
می‌رفت.(

ذي« )به معنای »هرکس« نیست و جمله‌ی شرطی تشکیل نمی‌دهد( - »قد« )اضافی است.( - »الأخطاء« گزینه‌ی ۳‏: »الّ
)»خطا« مفرد است نه جمع(

ذي« )مانند گزینه‌ی ۳‏( - »قد سلم« )»ایمن می‌گردد« فعل مضارع است نه ماضی. هم‌چنین ساختار جمله، گزینه‌ی ۴‏: »الّ
شرطی نیست که به توان ‌آن‌‌را به شکل مضارع ترجمه کرد.( - »الخطایا« )»خطا« مفرد است نه جمع.(

د: جواب شرط206 جِ عمل: فعل شرط / تَ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. ما: شرطیه / تَ
»ما« در گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ حرف نفی و در گزینه‌ی ۳‏ موصولی است.

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. ترجمه‌ی صحیح گزینه‌ی پاسخ: »و نجات دادن انسانی هم‌چون ‌آن انسان بسیار سخت‌تر207
است.«

م: بدان ]‏این را بدان، ‌آگاه208 علَ گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. إن: اگر، چنان‌چه ]‏معنای زمانی ندارد[‏ )ردّ گزینه‌های ۳‏ و ۴‏( / اِ
باش، با ‌آگاهی، معادل‌های درستی در ترجمه‌ی این فعلِ امر نیستند[‏ )ردّ گزینه‌های ۲‏ و ۳‏ و ۴‏(

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. »یک کار«: عملاً واحداً )رد گزینه‌های ۱‏ و ۴‏( / »کامل«: )دقت کنید که صفتِ »عمل« نیست!(209
کاملاً )رد گزینه‌های ۱‏ و ۲‏( / »انجام دهی«: )فعل شرط( تعمل، عملتَ )رد گزینه‌ی ۱‏( / »کارهای بسیاری«: )موصوف و صفت

نکره( أعمال کثیرة )رد گزینه‌های ۱‏ و ۲‏( / »باقی بماند«: )جمله وصفیه( تبقی )رد گزینه‌های ۲‏ و ۴‏(
تشریح سایر گزینه‌‌ها:

، أکثر الأعمال« نادرست‌اند. گزینه‌ی ۱‏: »قام، عملٍ کاملٍ
، کثیر الأعمال، یکون« نادرست‌اند. گزینه‌ی ۲‏: »کاملٍ

گزینه‌ی ۴‏: »العمل الواحد، تکون« نادرست‌اند.
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رید«: ‌آیا نمی‌خواهی )رد گزینه‌های ۱‏ و ۳‏( / »لأهلک«: برای خانواده‌ات / »اقرأ«: بخوان210 گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. »أ ما تُ
)رد گزینه‌ی ۴‏( / »إن«: اگر / »تؤمن«: ایمان داری. تشریح سایر گزینه‌‌ها:

گزینه‌ی ۱‏: »اگر، می‌خواهی، عدم ترجمة )به(« از موارد نادرست‌اند.
گزینه‌ی ۳‏: »اگر، ‌آن‌‌چه، می‌خواهی« از موارد نادرست‌اند.

( ، باید« از موارد نادرست‌اند. گزینه‌ی ۴‏: »او، عدم ترجمه )لکَ

گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. درگزینه‌ی ۴‏، اسلوب شرط وجود ندارد، اگر بخواهیم »بُعث« را فعل شرط بگیریم، جمله‌ی211
بیّ الأکرم« نمی‌تواند جواب شرط باشد، زیرا هرگاه جواب شرط، جمله‌ی اسمیه باشد، باید در ابتدایش حرف »فـ« و النّ »هُ

بیّ الأکرم« می‌آمد، می‌توانست جواب شرط باشد(. بیاید. )یعنی اگر به صورت »فهو النّ
دقت کنید که در این‌جا »من« به صورت »کسی‌که« ترجمه می‌شود. تشریح سایر گزینه‌ها:

عمل« جواب شرط است. ل« فعل شرط و »یَ گزینه‌ی ۱‏: »لا یتدخَّ
« جواب شرط است. لْ « فعل شرط و »بجِّ گزینه‌ی ۲‏: »رأیتَ

د«جواب شرط است. بعِّ « فعل شرط و »یُ گزینه‌ی ۳‏: »لم یقلْ

« و »تنجحي« از نظر ساختار تناسب وجود ندارد، هم چنین حرف212 بّ حِ گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است. در گزینه‌ی ۳‏ بین »تُ
لَ است. نْ فعل مضارع را منصوب می‌کند و صحیح ‌آن أن تتوکَّ أَ

ت / فلا تیأسْ )فعل213 : موفقیّ جاحَ : انتظار داشتی / النّ تَ عْ قَّ وَ گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. إذا )از ادوات شرط(: هرگاه / تَ
صولِ علیه: از به دست ‌آوردن ‌آن‌ ن الحُ نهی، جواب شرط(: مأیوس مشو / مِ

تشریح گزینه‌های دیگر:
دُّ فعل مجهول است. ترجمه‌ی صحیح ‌آن از نیکوکاران عَ گزینه‌ی ۱‏: خود را ... بشمار خواهد ‌آورد نادرست است و فعل یُ

شمرده می‌شود است.
گزینه‌ی ۲‏: مظلومانِ جهان نادرست است.

حد نیستند لذا زیر بار ستم زندگی می‌کنند. ترجمه‌ی صحیح: مظلومان در جهان متّ
هم به معنی چون‌که ‌آن‌ها صحیح است. نّ گزینه‌ی ۳‏: ضمیر هم در حیاتهم ترجمه نشده است، هم‌چنین لأِ

ق هستند زیرا ‌آنها اوقات خود را تباه نمی‌کنند. ترجمه‌ی صحیح: این‌ها در زندگیشان موفّ

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. در گزینه‌ی ۲‏ اسلوب شرط وجود ندارد زیرا »من« در این گزینه موصول است، اگر »من« شرط214
بود باید فعل به صورت »فلینظر« باشد که جواب شرط است.

گزینه ۳‏ پاسخ صحیح است.215
»إذا تکتبون«: هرگاه بنویسید، هرگاه مکتوب کنید، اگر مکتوب کنید )ردّ گزینه‌ی‌ ۲‏(

»ورقة« ]‏مفرد و نکره[‏: ورقه‌ای )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۲‏ و ۴‏(

گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. »دست دیگری«: ید الأخریٰ )ردّ گزینه‌های ۳‏ و ۲‏(216
»ید الأخرین«: دست دیگران

»دست دیگرت«: یدک الأخریٰ )ردّ گزینه‌ها‌ی ۲‏ و۴‏(

گزینه ۲‏ پاسخ صحیح است. صورت صحیح سایر گزینه‌ها عبارت است از:217
۱‏( اگر عقلی مثل عقل امروز داشتم .......

۳‏( پس باید از خطاهای گذشته‌ی خود عبرت بگیریم.
۴‏( ....... زیرا برخی از ‌آثارشان ویران‌کننده است.
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گزینه ۱‏ پاسخ صحیح است. »إن«: اگر، چنان‌چه )ردّ گزینه‌های ۴‏ و ۲‏(218
»إن تکن روحک عظیمة«: اگر روحت بزرگ باشد )ردّ گزینه‌های ۴‏ و ۳‏ و ۲‏(

»عظیمة« به معنای »بزرگ‌تر« نیست زیرا صفت مشبّهه )ساده( است نه اسم تفضیل.

«: اگر، چنان‌چه )ردّ گزینه‌ی ۱‏(219 گزینه ۴‏ پاسخ صحیح است. »إنْ
»مبادا« و »نباید« معادلی در صورت سؤال ندارد )ردّ گزینه‌های ۲‏ و ۱‏(

»لیس لک به علم«: بدان ‌آگاه نیستی )ردّ گزینه‌ی ۳‏(

گزینه‌ی ۲‏ پاسخ صحیح است. »إن« ادات شرط است و دو فعل بعد از خود را مجزوم می‌کند در این گزینه هم »یجدون«220
جواب شرط است پس باید مجزوم بحذف نون إعراب باشد  »یجدوا«

گزینه‌ی ۳‏ پاسخ صحیح است. ‌آیه‌ی‌ شریفه درصوت سوال و گزینه‌ی‌ پاسخ هر دو به این موضوع اشاره دارند که اگر221
هرکس کار نیکی انجام دهد ‌آن‌را روز قیامت می‌بیند.

«: با استقامت باشی )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۳‏ و ۴‏(222 گزینه‌ی ۲‏ پاسخ صحیح است. »إن«: اگر »کنت دؤباً
ة«: کارهای عبادی خود، کارهای عبادی خویش )ردّ »هرگاه« در گزینه‌ی‌ ۴‏ معادلی در صورت سوال ندارد. »أعمالک العبادیّ

گزینه‌های ۳‏ و ۴‏(

ل« است و اگر افعال ماضی فعل شرط واقع شوند223 فاعُ گزینه‌ی ۲‏ پاسخ صحیح است. »تعامل« فعل ماضی از باب »تَ
اعراب‌شان محلاًّ مجزوم خواهد بود.

فا«: اگر224 رَ «: می‌گویند )معلوم است نه مجهول - ردّ گزینه‌های ۴‏ و ۳‏( »إن عَ گزینه‌ی‌ ۱‏ پاسخ صحیح است. »یقولونَ
                                                                         فعل شرط

نا« پروردگار خود ]‏ که فقط در گزینه‌ی‌ پاسخ صحیح ترجمه شده است.[‏ خود را بشناسیم )ردّ گزینه‌ی ۲‏( »ربّ

« اسم شرط نیست بلکه اسم استفهام است: »چه کسی اموالش را225 نْ گزینه‌ی »۴‏« پاسخ صحیح است. در این عبارت »مَ
در راه خدا انفاق می‌کند و با انفاقش به مردم کمک می‌کند؟«

بررسی دیگر گزینه‌ها:
لوا: فعل شرط )مجزوم به حذف ن(/ ینالوا :جواب شرط )مجزوم به حذف ن( : اسم شرط/ یتحمّ نْ ۱‏( مَ

ه‌ی ‌آن حذف : جواب شرط )یعیش بوده‌است که پس از جزم، حرف علّ شْ عِ : فعل شرط / یَ : اسم شرط / یترکْ نْ ۲‏( مَ
شده‌است.(

: جواب لْ صِ ه‌ی ‌آن حذف شده‌است.( / یَ : فعل شرط )یکونُ بوده‌است که پس از جزم، حرف علّ نْ : اسم شرط/ یکُ نْ ۳‏( مَ
شرط

گزینه‌ی »۱‏« پاسخ صحیح است.226
لِّ عمل«.]‏رد سایر گزینه‌ها[‏ »در ‌آغاز هر کار: فی بدایةِ کُ

دلایل رد دیگر گزینه‌‌ها:
ث« است.( ۲‏( ذلک الأعمال تلک الأعمال ) زیرا جمع غیر عاقل در حکم »مفرد مؤنّ

) بعد از »حتّی« ناصبه، فعل مضارع منصوب می‌‌آید.( لَ صِ تَّی یَ لَ حَ صَ تَّی وَ ۳‏( حَ
ل کنیم« نیست. ل کنیم، معادل »اگر ...... توکّ : باید توکّ لْ ۴‏( لنتوکَّ

⟵

⟵

⟵
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گزینه‌ی »۲‏« پاسخ صحیح است.227
ترجمه‌ی صحیح عبارت:» و مسئولیت خویش را در مقابل ‌آفریننده فراموش نکند«، زیرا معادل»خالقش« متن عربی که

»خالقه« است، ذکر نشده است.

ع228ْ فِ تَ نْ ( چیزی را )الخیر( به وسیله‌ی ‌آن سودمند می‌شود. )یَ لِ مَ عْ ( انجام دهد )یَ نْ گزینه‌ی ۴‏ پاسخ صحیح است. هرکس )مَ
به(

« در صورتی شرطیه است که بر سر جمله دو قسمتی فعل شرط و جواب شرط بیاید229 نْ گزینه‌ی ۳‏ پاسخ صحیح است. »مَ
رَ )جواب شرط و مجزوم به حذف حرف عله( ثمرة عمله. دِ )فعل شرط مجزوم به حذف حرف عله( فی حیاتی - یَ هْ نْ یَ مَ

م المسلمین )پیشرفت230 ونَ )دانشمندان اروپایی تایید کردند( تقدّ ق العلماءُ الأروبیّ گزینه‌ی ۴‏ پاسخ صحیح است. صدّ
مسلمانان را( فی العلوم )در علوم(

« که ماضی ساده است نباید ماضی بعید با »بودند« ترجمه شود. قَ دَّ »علمی« اضافی است و »صَ

د )اگر تلاش نکنند فعل شرط ماضی را می‌توان مضارع ترجمه کرد( هولاء البنات231 هْ تَ مْ تجْ گزینه‌ی ۱‏ پاسخ صحیح است. إن لَ
ن )در انجام واجبات خود( )این دختران( لن ینجحنَ )موفق نخواهد شد( فی أداء واجباتهّ

توضیح گزینه‌های نادرست:
ل گردند. « مبدّ نَ زْ فُ نْ یَ « به »لَ نَ زْ خُ د« و »لم یَ هِ تَ جْ ۲‏( باید »لم یجتهدون« باید به »لم تَ
۳‏( »تلک البنت« مفرد است در صورتی‌که »این دختران« به صورت جمع ‌آمده است.

مْ تجتهدی« فعل للمخاطبة است. در‌صورتی که فعل مورد نیاز »للغائبة« است »لم تجتهد« در ضمن »لم تصلن« باید ۴‏( »لَ
به فرم »لن تصلن« که ‌آینده منفی است ترجمه شود.

رُ )نگاه می‌کنیم( إلی حیاةِ بعض العلماء )به زندگی برخی دانشمندان(232 ظُ تْ گزینه‌ی ۳‏ پاسخ صحیح است. إذا )هنگامی‌که( نَ
قوا )چشیده‌اند( ‌آلاماً عدیدةً )رنجهای بسیاری را( فی حیاتهم )در زندگی‌شان( وَّ ذَ دْ تَ مْ )در می‌یابیم که ‌آن‌ها( قَ هُ دُ أنَّ جِ نَ

قوا« ماضی نقلی ترجمه می‌شوند وّ ذَ تَ دْ « فعل مضارع و »قَ ه: »ننظرُ توجّ

گزینه‌ی ۴‏ پاسخ صحیح است. ترجمه‌ی سایر گزینه‌ها: ۱‏( هر کس نماز بخواند، از غیر خدا نمی‌ترسد. ۲‏( هر کس حقیقت233
نماز را درک کند، نماز می‌خواند. ۳‏( ‌آن‌چه از خیر یا شر بر قلبت بگذرد، بر زبانت جاری میشود.

گزینه‌ی‌ ۲‏ پاسخ صحیح است. إذا: اگر، چنان‌چه )ردّ گزینه‌های ۳‏ و ۴‏( - تنظرین: نگاه کنی - إلی الکائنات حولک: به234
ت )ردّ گزینه‌ی‌ ۱‏( - تدرکین: پی می‌بری و ..... )ردّ گزینه‌‌های ۳‏ و : به دقّ ةٍ موجودات پیرامون خود )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۳‏( - بدقّ

: از جانب خدا )ردّ گزینه‌های ۳‏ و ۴‏( - للّٖه ها ودائع: که ‌آن‌ها امانت‌هایی است )ردّ گزینه‌های ۳‏ و ۴‏( - من جانب‌ا ۴‏( - أنّ
ر ما شده‌اند - حقیقة‌الأمر هی هذه: حقیقت امر نیز همین است. )ردّ گزینه‌های ۱‏ و ۳‏ و ۴‏(. رة لنا: مسخّ مسخّ
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1 1 2 3 4

2 1 2 3 4

3 1 2 3 4

4 1 2 3 4

5 1 2 3 4

6 1 2 3 4

7 1 2 3 4

8 1 2 3 4

9 1 2 3 4

10 1 2 3 4

11 1 2 3 4

12 1 2 3 4

13 1 2 3 4

14 1 2 3 4

15 1 2 3 4

16 1 2 3 4

17 1 2 3 4

18 1 2 3 4

19 1 2 3 4

20 1 2 3 4

21 1 2 3 4

22 1 2 3 4

23 1 2 3 4

24 1 2 3 4

25 1 2 3 4

26 1 2 3 4

27 1 2 3 4

28 1 2 3 4

29 1 2 3 4

30 1 2 3 4

31 1 2 3 4

32 1 2 3 4

33 1 2 3 4

34 1 2 3 4

35 1 2 3 4

36 1 2 3 4

37 1 2 3 4

38 1 2 3 4

39 1 2 3 4

40 1 2 3 4

41 1 2 3 4

42 1 2 3 4

43 1 2 3 4

44 1 2 3 4

45 1 2 3 4

46 1 2 3 4

47 1 2 3 4

48 1 2 3 4

49 1 2 3 4

50 1 2 3 4

51 1 2 3 4

52 1 2 3 4

53 1 2 3 4

54 1 2 3 4

55 1 2 3 4

56 1 2 3 4

57 1 2 3 4

58 1 2 3 4

59 1 2 3 4

60 1 2 3 4

61 1 2 3 4

62 1 2 3 4

63 1 2 3 4

64 1 2 3 4

65 1 2 3 4

66 1 2 3 4

67 1 2 3 4

68 1 2 3 4

69 1 2 3 4

70 1 2 3 4

71 1 2 3 4

72 1 2 3 4

73 1 2 3 4

74 1 2 3 4

75 1 2 3 4

76 1 2 3 4

77 1 2 3 4

78 1 2 3 4

79 1 2 3 4

80 1 2 3 4

81 1 2 3 4

82 1 2 3 4

83 1 2 3 4

84 1 2 3 4

85 1 2 3 4

86 1 2 3 4

87 1 2 3 4

88 1 2 3 4

89 1 2 3 4

90 1 2 3 4

91 1 2 3 4

92 1 2 3 4

93 1 2 3 4

94 1 2 3 4

95 1 2 3 4

96 1 2 3 4

97 1 2 3 4

98 1 2 3 4

99 1 2 3 4

100 1 2 3 4

101 1 2 3 4

102 1 2 3 4

103 1 2 3 4

104 1 2 3 4

105 1 2 3 4

106 1 2 3 4

107 1 2 3 4

108 1 2 3 4

109 1 2 3 4

110 1 2 3 4

111 1 2 3 4

112 1 2 3 4

113 1 2 3 4

114 1 2 3 4

115 1 2 3 4

116 1 2 3 4

117 1 2 3 4

118 1 2 3 4

119 1 2 3 4

120 1 2 3 4

121 1 2 3 4

122 1 2 3 4

123 1 2 3 4

124 1 2 3 4

125 1 2 3 4

126 1 2 3 4

127 1 2 3 4

128 1 2 3 4
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129 1 2 3 4

130 1 2 3 4

131 1 2 3 4

132 1 2 3 4

133 1 2 3 4

134 1 2 3 4

135 1 2 3 4

136 1 2 3 4

137 1 2 3 4

138 1 2 3 4

139 1 2 3 4

140 1 2 3 4

141 1 2 3 4

142 1 2 3 4

143 1 2 3 4

144 1 2 3 4

145 1 2 3 4

146 1 2 3 4

147 1 2 3 4

148 1 2 3 4

149 1 2 3 4

150 1 2 3 4

151 1 2 3 4

152 1 2 3 4

153 1 2 3 4

154 1 2 3 4

155 1 2 3 4

156 1 2 3 4

157 1 2 3 4

158 1 2 3 4

159 1 2 3 4

160 1 2 3 4

161 1 2 3 4

162 1 2 3 4

163 1 2 3 4

164 1 2 3 4

165 1 2 3 4

166 1 2 3 4

167 1 2 3 4

168 1 2 3 4

169 1 2 3 4

170 1 2 3 4

171 1 2 3 4

172 1 2 3 4

173 1 2 3 4

174 1 2 3 4

175 1 2 3 4

176 1 2 3 4

177 1 2 3 4

178 1 2 3 4

179 1 2 3 4

180 1 2 3 4

181 1 2 3 4

182 1 2 3 4

183 1 2 3 4

184 1 2 3 4

185 1 2 3 4

186 1 2 3 4

187 1 2 3 4

188 1 2 3 4

189 1 2 3 4

190 1 2 3 4

191 1 2 3 4

192 1 2 3 4

193 1 2 3 4

194 1 2 3 4

195 1 2 3 4

196 1 2 3 4

197 1 2 3 4

198 1 2 3 4

199 1 2 3 4

200 1 2 3 4

201 1 2 3 4

202 1 2 3 4

203 1 2 3 4

204 1 2 3 4

205 1 2 3 4

206 1 2 3 4

207 1 2 3 4

208 1 2 3 4

209 1 2 3 4

210 1 2 3 4

211 1 2 3 4

212 1 2 3 4

213 1 2 3 4

214 1 2 3 4

215 1 2 3 4

216 1 2 3 4

217 1 2 3 4

218 1 2 3 4

219 1 2 3 4

220 1 2 3 4

221 1 2 3 4

222 1 2 3 4

223 1 2 3 4

224 1 2 3 4

225 1 2 3 4

226 1 2 3 4

227 1 2 3 4

228 1 2 3 4

229 1 2 3 4

230 1 2 3 4

231 1 2 3 4

232 1 2 3 4

233 1 2 3 4

234 1 2 3 4
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